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BBenenne

Bo3sBbllieHnEe 4enoBeKa pa3yMHOTO Kak BUAA HAJ APYTMMHU CYIIECTBAMM HAIIEH
IUTAHETHl CBSI3AHO MPEXKIE BCEro ¢ NPOOYKICHHEM CO3HAHMS U Pa3BUTHEM
Mo3HaBaTeILHOU JesTelbHOCTH. M3BecTtHOE JlekapToBo COQIto ergo sum smisercs
YTBEP)KJICHUEM T[puUMaTa MEHTaJbHOTO Haja OuonornueckuM. JKu3Hb Kak
nojep>kaHue OMOJOTMYECKUX MPOIECCOB — cyiecTBoBaHue. [IpencraBienue o
BAXHOCTU HMHTEJUICKTYaJIbHOM JESTENIbHOCTH, HANpaBICHHONW Ha MO3HAaHUE ceOs U
OKPYKaIOIIEH NEUCTBUTEIBHOCTH, IOJIYYWIO CBOE OTPAKEHUE B SA3BIKOBOM KapTHUHE
Mupa. O 3HAYUMOCTH JTaHHOM cQepbl I KaXIOW OTAEIBHOM KYJIbTypbl MOKHO
CyIMTb  HCXOAA W3  KOJIMYECTBA  CIMHHI,  NPEACTABISIOMINX  OLEHKY
MHTEJJIEKTYaIbHBIX CIIOCOOHOCTEN B KOHKPETHOM SI3bIKE.

AxmyanbHocms JTaHHOTO UCCIENOBAaHUS 3aKIIOYAETCd B HEOOXOAUMOCTH
onucarh JAHHBIM (parMeHT S3bIKOBOW KapTHUHBI MUpa C MO3UIIMI pa3HbIX oOyacTen
3HAHUS (JIMHTBUCTUKH U KYJIBTYPOJIOTHH).

Obvexkmom UCCNe0BaHUs SBIISIOTCS UMEHA C SIAEPHBIM KOMIIOHEHTOM «IJTYTIbIN
YEJIOBEK» B AHITIMMCKOM SI3BIKE.

IIpeomemom wuccnenoBaHusl SBISETCS CEMAHTHKAa W MparMaruka JaHHBIX
CAVHULL

I]env wccrmenoBaHUsA 3aKIKOYACTCS B IIPOBEACHUM KOMILJIEKCHOIO aHaIu3a
CTPYKTYpbI, CEMAHTHUKH U MTParMaTUKU CyILIECTBUTEIbHBIX, BEpOATU3YIOIIHNX MPU3HAK
«OTPAHUYCHHBIC UHTEIIEKTYyaIbHBIE CITOCOOHOCTHY B AHTIIMICKOM SI3BIKE.

JlocTr>KeHne JaHHOM 1eNId MPeArnoiaraeT peleHne Caeayolux 3a0ay.

- W3Y4YEHHE TMPEJCTABICHUN 00 HWHTEJUICKTyaJIbHOM NESITEIHbHOCTH B aHIJIMHUCKON
S3BIKOBOM  KapTUHE MHpA, ONpEIeJeHHE 3HAYUMOCTH JaHHOTO (parMeHTa
NEUCTBUTENBHOCTH JISl AHITIOSI3BIYHOM KYJIBTYPHI;

- BBISIBJICHUE SACPHOMW, MEHTPATbHON H TepudepuitHO 30H B (YHKIIMOHAIHHO-
CEMaHTUYECKOM I10JI€ MEHTAIIbHOU AESTENbHOCTH;

- MHBEHTapu3alus  €IWHUL, BepOAIM3YIOIIMX  MPU3HAK  «OTrPAaHUYECHHbIE
MHTEJJIEKTYaIbHbIE CIOCOOHOCTHY» B aHIIMIICKOM SI3BIKE;

- CUCTEMaTu3alusa HMCCICAYCEMbIX CAWHHUILI I10 CTPYKTYPHBIM H CCMAHTHYCCKHUM
3



OCHOBaHUSIM;
- BBISBJICHHE MPArMaTuyeckoro MOTEHIala WUMEH C  SACPHBIM KOMIIOHEHTOM
«TITYTIBIN 9ETIOBEKY.

Mamepuanom 17s1 MCCIEAOBaHUS TOCITYXWIN MPUMEPHI (HPa3eoqOTHIECKUX
ClIOBapeil M CJoBapeil Te3aypycoB, KOHTEKCTHI, TMpeacTaBicHHbIe B bpuTanckom
HAIIMOHAJILHOM KOpITyCe, a TaK JK& XyJOXXCCTBEHHas JIMTeparypa Ha aHTIMHCKOM
A3BIKE.

Jist  00paboTku  ¢akTHUUecKoro marepuaia B pabOTe€ HCIOJIb30BAIHCH
JMHTBUCTUYECKUE Memoobl KOMIIOHEHTHOTO, AUCTPUOYTHBHOTO, KOHTEKCTYaJlbHOTO
aHaM3a, METOJI CEMAaHTHYECKOTO PAa3BEPTHIBAHMS, a TaK ke OOIIeHayuYHbIE METOIbI
aHaJIM3a: UHIYKIUS U JETYKIIHS.

Pabota cocrout u3z Benenus, AByx maB, 3akitoueHus U budbauorpapuyeckoro

CITMCKa.



I'maBa 1. Cnenuguka penpe3eHTAlNH HHTE/VIEKTA B AHIVIMACKOM A3BIKOBO
KapTHHE MUPa

1.1. Ilo3Hanue kak cnenuuyecKnii BUI AeITEJIbHOCTH YeJI0BEKa

BaxxHoe MecTo B cucTeMe OTHOUIEHMM YeoBeKa K MUPY 3aHMMAET IMO3HAHUE U
IpUoOpETEHNE 3HaHUS 00 OKPYKaIOIEM MHUPE, 3aKOHOMEPHOCTSAX €r0 Pa3BUTHS, €r0
CTPYKTYyp€ W IPHUPOJIE, O CAMOM YEJIOBEKE M 4YesoBedeckoM odmectse. [lo3Hanue —
3TO MpPOLECC MOJIyYEHHUs YEJIOBEKOM HOBOT'O 3HAHUS, OTKPHITHE HEU3BECTHOIO PaHEe.
AKTHBHAsI pOJb YEJIOBEKa B TPOIECCE MO3HAHUSA TapaHTHPYET pPE3yJIbTaTUBHOCTH
MO3HAHMUS, YeM M BbI3BaHA HEOOXOJWMOCTH €r0 PACCMOTPEHHUS C TOYKH 3pPEHUS
¢un0copCKUX U MCUXOIOTMYECKUX HayK.

C TOYKHM 3peHHS COBPEMEHHON THOCEOJIOTHMH, B OCHOBE IO3HAHUS PEATbHOM
JIEHUCTBUTENBHOCTH JIEKUT OTPaKEHUE KaK BCeoOIlIee CBOMCTBO Marepuu U CPeICTBO
aJlanTalluy opraHu3Ma K OKpysKarollel cpene. B rncuxonoruu BbIAENSAIOT TPU YPOBHS
OTpaXEHHUsI MaTepUU: OTPAKECHHUE B HEKUBOU MPUPOE, OTPAKEHHUE B )KHUBOU MTPUPOJIE
U COLMabHOE OTpakeHUE (MHAMBUAYAIbHOE U OOILECTBEHHOE CO3HAHHE, TO3HAHUE,
KyJabTypa U uaeonorus). [lcuxuueckoe oTpakeHHe Kak BUI OTPaKCHHS B KUBOU
IPUPOJIE XaPaKTEPHO AJISl KUBOTHBIX U yesoBeka. OHO MMEET CIOXKHYIO CTPYKTYpY,
BKJIIOYAIOIIYIO: 1) HEKOTOpble OOBEKTUBHBIE CTOPOHBI JIEHCTBUTEIBHOCTH, JAHHBIE B
OILLYIIEHUX W BOCIPUATHM; 2) CAaMOYYBCTBME OpraHu3ma (3MOLMH M YYyBCTBA), TO
€CTh OTHOIIICHHE MEXITY OOBEKTOM M CYObEeKTOM; 3) 00pa3HOe OTpaKeHue, TO €CTh
BOCIIPOM3BEJIEHUE MHpa B BUJAE HJCAIBHOrO 00pas3a, TMpUCYIIEe TOIBKO
BBICOKOPA3BUTHIM JKUBOTHBIM U uesioBeky [bamun 2001, 88 — 89].

[To3nanue, ocyiiecTBiIsieMOe uepe3 OIIyIIEeHNUE, BOCIPUATHE U IPEICTaBICHUE,
MPUHSTO HA3bIBATh YyBCTBEHHBIM TO3HAHHMEM; a YPOBEHb, HA KOTOPOM MOSBISIOTCS
NOHSTHS, CYXACHHS M YMO3AaKJIIOUEHHUS, TUIOTE3bl, TEOPUHM U KOHUEMIUU —
parmoHaNbHBIM. B peanbHOM MO3HaBaTeNbHOM MpoIlecce oba crmocoda OCBOCHHS
JEMUCTBUTEIBLHOCTH CIIOKHO NEPEIIIETAOTCs, 00pa3ys eIMHOE LeJI0€, OCHOBAHHOE Ha
aHanuze u cunteze [Pyounmreitn 1935, 305; Jlypus 1975, 45]. OObexTsl cpeabl

INEPpBOHAYAJIBHO  KaK OBI PacKiIaAbIBarOTCd Ha  COCTABIIAIOIINC  3JICMCHTHI,
5



BBIWICHSIIOTCS. UX OTAEJIbHBIE CBOMCTBA, MOCTYHAIOIIUE B LIEHTPAJIbHYIO HEPBHYIO
CUCTEMY IO pa3HbIM KaHajaM. 3aTeM MPOUCXOJUT HHTErpalusl MOTyYeHHOU
uH(pOpMAIIMK, COBMEIICHUE €€ TTOTOKOB, YTO Ja€T BO3MOXHOCTh BBIJEISATH U3 CPEIb
TaKUE €€ XapaKTEPUCTUKH, JIJISl BBIJICJICHUS] KOTOPHIX HET COOTBETCTBYIOIINX OPraHOB
yyBcTB [Haiiccep 1998; banun 2001, 361]. UyBcTBEHHOE TMO3HAHUE MPOTEKACT HE
3aBUCUMO OT T[IO3HAIOUIETO CyObEKTa W 3aBUCUT OT YCIOBUU BOCHPHUSTHS,
WHJIUBUAYAJIbHBIX OCOOCHHOCTEW OpraHOB UYBCTB. Takas 3aBUCMMOCTh HadaJbHOM
CTYIEHU I[I03HABaTEJIbHOIO IMpolecca HE MOXKET YIOBIETBOPATh IJIaBHOMY
TpeOOBaHUI0 — JI1aTh MAaKCUMaJIbHO OOBEKTUBHOE 3HAHHUE O JCHCTBUTEIHHOCTH.
Opnako, 4enmoBeK OO0NaJaeT YHHMKAJIbHOM CIIOCOOHOCTBIO K aHalu3y, 000O0IIEHUIO,
CPaBHEHUIO, TO €CTh CIIOCOOCH MOCTUTaTh OKPY>KAIOIIUN MUP PallMOHAIBHO.

PanmonanbHOE MO3HAHKUE TOXKE UMEET CBOM ATanbl. Ha mepBom sTane y cyobekTa
MOSIBJISIETCSl TIOHSITHE, TO €CTh MaKCUMaJIbHO OOOOIIEHHBIN 00pa3 o mpeaMeTe Wid
SBJICHUU OHTOJIOTUHU. B pe3ynbpTaTe onepanuy ¢ NOHATUAMHU BO3HUKAET CyKAEHUE. A
COOTHECEHUE HECKOJIBKMX CYXIEHUU TO3BOJSET BBIBECTH  YMO3AKIIIOUCHHE
[Kypasnes 2003, 5].

[Ipy TOCTOSTHHOM CTpPEMJICHUM TIOJIYYUTh MaKCUMaJbHO TOYHBIM o00pa3
pEaNbHOCTH TMO3HAIOLIWM, TEM HE MEHEE, HAaXOJUTCSI B paMKax MO3HABATEJIbHBIX
BO3MO)XHOCTEH, OYEPUCHHBIX PECYpCaMU YeJIOBEUECKOTO MOo3HaHUA. Tak, CyOBeKT
OKa3bIBACTCSA 3aBUCUM OT WHJIUBUYAJIbHBIX OCOOCHHOCTEH OpraHOB YYBCTB,
CYObEKTHUBHBIX XapaKTEPUCTHUK OITYIIEHUS W BOCIPHUSITHS, CBI3aHHBIX C HMEIOITUMCS
MMO3HABATEILHBIM OMBITOM, MOTHBAIIUEH U SMOLIMAMU. PalmoHaibHOE MO3HAHUE TOXE
MMEET CBOM JIe(PEKThl, KaK TO: HEBEPHAs JIOTMKA PACCY>KJCHHUS, JIO)KHBIC MCXOIHBIC
MOCBUIKH, TIOCTOSTHHO MEHSoIuics Mup. [[1s MakcuManbsHO IPUOIMKEHUS K UCTUHE
HEOOXOIMMO COBMEIIEHHUE BCEX CITIOCOOOB MO3HAHUS.

UyBCTBEHHOE TMO3HAHWE W AOCTPAKTHOE MBIIUICHHE OPTaHWYECKH CBSI3aHbI
MeXay coOoil. OmHako B HCTOPUH MBICIHA CYIIECTBOBAIHM pAa3JIHYHbIE KpalHUE
TEOPUH, MPEYBEIUYUBAIOIINE 3HAYCHUE TOU WM UHOU (popM mo3HaHUsl. CTOPOHHUKH
smnupusma (bakon, JIOKK u Ap.), MpaBUIBHO MoOJarasi, Y70 OCHOBOM U MCTOYHUKOM

BCE€X HAIIUX 3HAHUH SBISCTCS OIIBIT, B TO K€ BpEMA HCAOOLICHHUBAIN POJb
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parmoHanbHOTO MOMeHTa. CtopoHHUKH parmonanu3ma ([lexapt, Cnuno3sa, JlenOoHuMI
W Jp.) BUACIM HCTOYHHMK HAIIMX 3HAHWA [JIABHBIM 00pa3oM B YMCTBEHHOM
NEATEIIBHOCTH JIIOAEH, B pazyMme. PeanbHbIM M HAIEKHBIM OHU IPU3HABAIU TOJIBKO
pa3yM M HENOOLECHUBAJIM, WIHOPUPOBAJIM 3HAYEHUE OIbITA, YYBCTBEHHOIO
Bocnpustus [MenBenea, i1, pec. ].

B coBpeMeHHOI MCUXO0JI0TUN MPUHSITO CUUTATh, YTO CaM MO ce0e MHTEIJICKT He
SBIISICTCS. OJUHOYHBIM CBOMCTBOM; CKOpee 3TO HaOOp CIIOCOOHOCTEH, CBA3AHHBIX C
LEJNbIM PSAJIOM KOTHUTUBHBIX (YHKIMM. VHTENNEeKT MOHMMAaeTcss Kak MEXaHHU3M,
KOTOPBIU NepepadaTeiBacT HHPOPMALIUIO O IEUCTBUTEIBHOCTH U BOCIIPOU3BOJIUT €€ B
CO3HAaHWM TPU MOMOIIKM 00pa3oB. OOIIEU3BECTHO, YTO Ha MNPOTSIKEHUU JOJITOTO
BPEMEHH, IIOHATUE MHTEIUIEKTa pacCMaTpUBAIMCh B pPAMKax pasHbIX Hayk
(ncuxonorun, puiocodpuu, METULIUHBI, IETarOrUKH, KHOEPHETUKH, KYyITbTOPOJIOTHUU U
T.JI.).

B Hacrosmuii MOMEHT HET OOILENPHUHITOrO OINpPENEICHHs TaHHOTO MOHATHS. B
LEJIOM MOXXHO BBIJIEJIUTh TPU OCHOBHBIX MOJXOAA K OmpeneiaeHuto uHremiekra. C
TOYKU 3peHUs] (PU3UOJOTUM MHTEUIEKT SIBISETCS OMOJIOTMYECKOM OCOOEHHOCTBIO
YEJIOBEKA, IOSBUBLICHCA Ha ONpPENeNEHHOM JTane j3Boouud. OH CBsI3aH €O
CTPYKTYpamMH M (yHKUHSMU KOpPBI TOJOBHOTO MO3ra; 0e3 HUX HEBO3MOXKHO HHUKAKOE
OCMBICIIEHHOE ITOBEJCHUE, U MPEACTABIISIETCS PE30HHBIM MPEANIONIO0KUTh, YTO OHU K€
OTBEYAIOT M 3a WHJMBHAyaJlbHbIC pA3JIMuMs WHTEIUIEKTa. JlaHHBIE CTPYKTYpbI
onpenesnstorcss reHeTndecku. CyIecTBYeT Takoe IMOHATHE, KaK MCUXOMETPUYECKUN
MHTEJUIEKT, u3MepsieMblii oOblyHbIMH TecTamMu [Q. VYcmex Takoro TecTHpOBaHUS
omnpeensieTcss He TOJIbKO OWOJIOITMYECKUM HWHTEJUIEKTOM, HO M KYJIBTYpPHBIMHU
¢dakTopaMu, BOCIHUTAaHHEM B CEMbE, OOpa30BaHUEM U COLUOIKOHOMUYECKUM
crarycoM. llepeunciienHble mepeMeHHble cpeabl cocTaBisitoT 30 % yCHemHoCTH
npoxoxaenus |1Q TtectupoBanus. Haxonen, TpeTudl mNomxon K OMNPEAENICHUIO
WHTEJUIEKTa CBA3aH C MMEHAMU AaMEpPUKAHCKUX IICUXOJIOTOB, KOTOPBIE CKJIOHHBI
JieNaTh aKIEHT Ha COIMAJIbHOM M MPHUCIIOCOOUTEIbHOM KOMIIOHEHTaX WHTENJIEKTa,
KOTOpbIE TPOSIBIAIOTCS B PACCY)KICHUHU, PEIICHWH 3a/ad, MaMATdh, 00y4yaeMOCTH,

MOHUMaHUM, 00paboTke MHGOpPMAIMU, BBHIPAOOTKE CTpAaTEeTyid, MPUCIOCOOICHUU K
.



okpyxatomieit cpene [Aizek 1995, 112]. CoBOKyHOCTbh JaHHBIX XapaKTEPUCTHUK, TO
€CTh COIMAJIbHBIN MHTEIUIEKT, ONpeeseT aAanTUBHbIE MEXaHU3MbI U YCIICITHOCTh B
JTOCTH)KEHUH LIEITH.

Kak HM cTpaHHO, TpU MEHTaJbHBIE MOJETH, NPEJCTABICHHBIE B HAYYHBIX
MCCIICIOBAHUSAX, TPEICTABICHBl U B HAUBHO-OBITOBOM MOHSATHM MHTEJIEKTa. Tak, B
PYCCKHX TIOCTIOBHIIAX BaKHEE yMa 4YacTO OKasbIBaeTCs cMekaika. Mmmoctpanueil
ATOTO TEe3UCa MOXKET CIYKUTb HocioBHLAa /loeadka me Xxyoce paszyma. bwiTOBOE
CO3HAHME MMOJYEPKUBAET TaK ke IPUOPUTET YMEHUSI HAJl 3HaHUueM. He mom 2nyn, kmo
Ha c108a CKyn, a mom 2iyn, kmo Ha oere myn. HapoaHas MynpocTh OCYKJIaeT Tak ke
HECIOCOOHOCTH IPUMEHUTH CBOH YM B Jiene: Yma nanama, a Koy nomepsi.

Takum oOpa3oM, HHTEIJIEKT MOHMMAETCs Kak OMOIOruyeckas CrocoOHOCTh
YeloBeKa KaK BUIAa COBEPIIATH JIOTHYECKHE Omepaiuu ¢ MOHATUAMU. CKOpOCTh U
Kau€CTBO MBILUICHUS 3aBUCUT HE TOJIBKO OT FT€HETUYECKOM NMPOrpaMMbl UHAUBHIA, HO
U OoT cpepbl. LIeHHOCTh MHTEIEKTa ONPEeIIIeTCs HE CKIIOHHOCTBIO K aOCTPaKTHOMY
MBILUIEHUIO, OOOOIIEHUIO U aHAIW3y, a €r0 COLMAJbHOM COCTaBISIOIIEH, KOTOpas
3aBHCHUT OT Cpelbl M oOeclieuMBaeT aJalTallio K Cpele U €€ OCBOEHHE, TO €CTb

IIO3HAaHUC.



1.2. Penpe3eHTaUMsA MHTEIEKTYaIbHOM eATEILHOCTH B AHIVIHIICKOI
A3bIKOBOI KapTHHE MHpa

1.2.1 IlonsiTHe 0 SA3BIKOBOM KAPTHHE MUPA

Kak ormeudanoch Bblllle, B OCHOBE IMO3HAHMS JICKHUT MPOLIECC OTPAXKEHUS, TO
€CTh 3aleyariieHusl BHEUIHEH JEeUCTBUTENBHOCTM B CO3HAHMM IIO3HAIOMIETO.
MHOroBEKOBOI OIBIT HapoAa, €ro 3HaHUE O ce0e U O Cpele CKIAIbIBACTCS B
HEKOTOPBI 00pa3 Mupa, OTOOpakeHWE B TIICUXHMKE YeJOBEKa MPEAMETHOU
OKpYXarolmen JIeHCTBUTEIbHOCTH, ONOCPEIOBAHHOE MPEIMETHBIMU 3HAUYEHUSAMH,
KOTHUTHBHBIMU CXE€MaMU M MoOAJarolleecss co3HarenbHo peduiekcun [KpacHbIx
2001, 70]. Hns oOGo3HauyeHHs] JAHHOTO IMOHSATHA B HAyKe HCIOJB3YETCS TEPMUH
«kapTuHa Mupa». KapruHa Mupa sBIsSIeTCs HCXOAHBIM ITI00aIbHBIM 00pa3oM MUpa,
KOTOPBII TOKa3bIBAET CBOWCTBA OKPYXKAIOUIEH NEWCTBUTEIBHOCTU. JTO PE3YJbTAT
nepepadoTKy nHGOpPMALMK 00 OTPAKEHUH PEAIbHOCTH B COBHAHUM YEJIOBEKA.

Ha dopmupoBanue kapTUHBI MUpa OKa3bIBAIOT BIUSHUE Takue (PaKTOPhI, Kak
BOCIIUTAHUE, TPAUIIMU, S3bIK, MPUPOJA WU OHA MOXET OBITh MPEACTaBICHA C
MTOMOILBIO pa3HbIX [ApaMeTpoB, TaKUX Kak ATUYECKUE, BPEMEHHBIC,
MPOCTPAHCTBEHHbIE, U npyrue. HocuTenab KapTUHBI MUpa OCMBICIMBAET CBOICTBa
OKpPYKaIoIIero Mupa, TaKUM 00pa3oM MOJIydaeTcs,, YTO KapTUHA MHUpPA BKJIIOYAET B
ce0sl MO3ULMI0 HOCHUTENIS, €ro OTHOILIEeHHE. B 3aBUCMMOCTH OT crmocoba OCBOEHUS
MHpa U TOW €ro rpaHd, Ha KOTOPYIO HalpaBJICHO BHUMAHHE CYObEKTa, BBIICISIOT
(hU3MYeCKyro, KYJIBTypHYIO, (WIOCOPCKyl0, HaydHYHO, OHOJOTHYECKYIO, U JIp.
KapTUHBI MHpa. 3HAHUS W NPEJCTaBICHUS O PEATbHOCTHU, OTPAKEHHBIE B ITHX
KapTUHAX MHPA, 3aKPEILISIOTCS B SA3bIKE.

[ToHsTHE S3BIKOBOM KAPTUHBI MUPA MPOYHO BOILIO B IMHIBUCTUKY. OHO CBSI3aHO
C TOHMMAaHHUEM $I3bIKa Kak ocoboro “mupoBuaenus” (tepmud B. ['ymGonbaa). S3bik
HE SBIISIETCS OTPAXKEHUEM JEHCTBUTEIBHOCTH, OH SIBISIETCS OTPAXKEHUEM TOTO, KaK
YeJIOBEK BHUJMT ATOT MUP M CBOE MECTO B HeM. 10 €CThb MHp, MOJEIb KOTOPOTO
dbopmupyeTcst B sI3bIKe, BKIIOYAET UYEJIOBEKA, CPEAy U MX B3aUMOJECHCTBHUE: cpena

BJIMACT HA YCJIOBCKA, YCJIOBCK IIO3HACT U UBMCHACT CPCY. S3bIK OTpaXacT IMpouecc u
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pe3ynbTaT Mo3HaHus, epepaboTaHHy0 HH(OPMALIMIO O MUpE, 3HaHHE O HeM. Takum
00pa3oM, HEBO3MOXKHO OOBSICHUTB SI3BIK BHE CBSI3U C UEIIOBEKOM, IIOTOMY MPU3HAHNE
AHMpONoyeHmpu4Hocmy  SI3bIKa  SBIIIETCSI OCHOBOM JIIOOBIX JIMHTBUCTHYECKHUX
HCCIIEOBAHUN.

SI3pIKOBas KapTHHA MUpPAa — MUP B 3€pKajie si3bIKa; BTOPUYUHBIHN, UI€aTbHBIA MUP
B SI3BIKOBOM BOILIOIIEHUH, COBOKYITHOCTh 3HAHUI O MHpE, 3ale4aTiieHHbIX B JIEKCHKE,
¢dpaszeonorun, rpammaruke [Kpacusix 2001, 71]. SI3bIk sIBIIIeTCS 3TOW MaTepHaTLHOM
dbopMoi, B KOTOPOM HHTEPIIPETUPYIOTCA, U OTpakaeTrcss pealbHOCTh. J. Coammpa
TOBOPHT, SI3bIK — 3TO «HAM0OJIee MACCUBHOE M BCEOOBEMIIIONIEE U3 BCEX M3BECTHBIX
HCKYCCTB, TPOMAaJIHbI{, aHOHUMHBI M OeCCO3HATENbHBIA TPy/ MoKojgeHui» [Canup
1993, 656]. B. I'ymOonbpAT cpaBHUBAN S3bIK C UEPOITU(OM, B KOTOPBIM YEIOBEK
3aKJII0YAaeT MUP M CBOE BOOOpa)XEHHE, M YTBEPKIAJ, UYTO «SI3bIKH — 3TO BCEMHUPHAs
MCTOpHS MBICIIEH U YyBCTB 4esioBedecTBa». B. 'yMOONBIAT Takxke OTMeual, YTo S3bIK
HEJIb3s pacCMaTPUBATh MPOCTO KaK «OTIEYATOK U HApo/Ia», ITO €Ille U TpoMajiHas
SHEPrus Hapoza, 3arneyarieHHas B ONPEIeJIeHHbIX 3ByKaxX U «4Yepe3 UX B3aUMOCBS3b,
MOHSTasE BCEMHU TOBOPSIIIMMH M BO30YXKIaOIIasi B HUX NPUMEPHO OIMHAKOBYIO
sHepruto» [['ymOonear 1985, 450]. Takum oOpa3om, s3bIKOBas KapTHHA MHpa,
3aponuBiascs eme B koHie XVIII B., mpencraBnser coboit, mo cioBam E. C.
KyOpsikoBo#, «4acTh KOHIIEITYaJIbHOTO MHpa Y€JIOBEKa, KOTOpas UMEET MPUBS3KY K
A3BIKY U MpEJOMJIEHUE Yepe3 si3bIKoBble (hopMmbl. He Bce BOCIpUHATOE M MO3HAHHOE
YEJIOBEKOM, HE BCE MPOLIEAIIEE M IPOXOIAIIEe Yepe3 pa3Hble OpraHbl 4yBCTB H
MOCTYMAIIMEe W3BHE M0 pPa3HbIM KaHajlaM B TOJIOBY 4YEJIOBEKa, HMMEET WU
nproOperaeT BepOaibHyIo hopmy» [Kyopsikosa 1988, 141].

AHTPOTOLIEHTPUIHOCTh KaK CBOWCTBO SI3BIKOBOM KApTHUHBI MUpa O3HAYAET, UTO
A3BIK CO3/]aH YEJIOBEKOM, CYIIECTBYET ISl YEJIOBEKAa M OPUEHTHUPOBAH HA YEJIOBEKa.
He cnydallHO B SI3BIKOBOM KapTHUHE MUpPaA €CTh IMPEACTABIEHUE O CBETE W LIBETE, HO
HET TMPEJCTaBICHUN O PEHTTEHOBCKUX Jy4yax. SI3bIK OTpa)kaeT TOJbKO TO, Umo
4yeloBeK BUAUT. Takoe BuUAeHHE sBisieTcss u30uparenbHbiM. Hampumep, pycckoe
CJIOBO Kpaii 0003HA4YaeT HE BCSAKYIO TPaHUILy OOBEKTa, a TOJIBKO OTKPBITYIO: Kpau

CTaKaHa - 9TO UMCHHO BCPXHsA, HO HC HHUXKHSIA (coanKaca}omaﬂCH C I[HOM) I'paHuIa
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CTEHKH cTakaHa. HeHa3BaHHas rpaHuIla Kak Obl HE CYIIECTBYET B S3BIKOBOW KapTHUHE
Mupa. “OTCyTCTBUME Ha3BaHUM JIsl HE3HAYMMOI'O - 3TO HE HCKIIIOYEHHUE, a MPaBHIIO,
KOTOpPOE€ JIEUCTBYET B sA3bIKe MoBcemMecTHO [Paxumuna 2000, 12].

HyxHO cka3arh, 4TO MOHSTHE O 3HAYMMOM M HE3HAYUMOM CHEIU(DPUYHO IJIs
KaXJ0T0  OTIEIBHOTO  si3bIKa. JTO CBsi3aHO C  reorpaduel, KyJabTypoi,
npeoOyialaloliiM ~ BHJIOM  JCSTENBHOCTH, OCOOBIM  CIOCOOOM — TO3HAHUSA
JNEUCTBUTEIBHOCTU Y KXKJIOM HAIIMU U PSIZIOM JIPYTUX CYOBEKTUBHBIX U OOBEKTHUBHBIX
(bakTopoB. YKe HUKOTO HE YAHMBISET TO OOCTOSTEIHCTBO, YTO B apaOCKOM SI3BIKE
CYILIECTBYET HECKOJIbKO HAa3BaHUU I 6epOri00a, B SI3bIKE ICKMMOCOB IO Pa3HbIM
rucTouHrKaM oT 14 10 20 CHHOHMMOB CJI0Ba Oenbiii Jjis 0003HAUCHUS pa3HbIX BUJOB U
orreHkoB cHera [Tep-Mwunacoa 2000, 39]. Kaxnpiii 3THOC (GOpMHUPYET CBOIO
KapTUHY MHUpPa, MMOATOMY OBJAaJCHHWE WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM BO3MOXKHO JIUIIL MPU
HaJIMYMW Y U3YYaloIIero NpPEACTaBICHUNA O KapTUHE MUpa, OTPAKEHHOW B
MHOCTPAHHOM SI3bIKE€, U €€ COOTHECEHHH C KapTUHON MHUpa, CBONCTBEHHOW €ro
POIHOMY #3bIKY. Takoe COOTHECEHHE BO3MOXKHO Oyarojaps TOMY, YTO MEXaHU3MBbI
BOCIIPUSITHS U KaTEropu3alliyd MUpPa SBJISIOTCS OOIIUMH JIJIs1 BCEX JIFOMICH.

C gapyroii  CTOpOHBI, KOTHUTHBHBIE TMPOIECCHl TMEPBUYHOTO  YPOBHS
WHIUBUyallbHBl 1O cBoed mpupone. Kaptuna wwupa, dopmupyemas Ha
HEeBEepOAJIbHOM JTare OCBOCHUS JCHUCTBUTEIBHOCTH, 3aBUCHUT OT OIBITA KayKIOTO
OTJIEIbHOTO WHJWMBHAA. 3aTeM Ha YK€ CYIIECTBYIOUIYI0 CHUCTEMY TMOHATHH H
MPEACTABICHU O MHPE HAKIIAJbIBA€TCsl KOHLENTyaldbHas CETKa OIMpPEAECICHHOTO
s3bIKa. SI3BIKOBasi JIMYHOCTHb OKAa3bIBACTCS BKIIIOUEHHOM B S3BIK M 00s3aHa, HE
OCO3HaBasi TOro, MPHUHATH CHUCTEMY  Kareropuszanuud (WICHEHHs  Mupa),
CYILIECTBYIOUIYI0O B JAaHHOM s3blke. OJIHAKO HEpapXusi CMBICIOB M IIEHHOCTEH
VHAWBUyaJIbHA IS KaXJ0ro 4yejaoBeka. “OgHO M TO K€ MPEIMETHOE CONIEp)KaHUE
CJIOBa Pa3HbIE MHJMBHUAYYMbI IOHUMAIOT MO-Pa3HOMY, HECMOTPS Ha CYIIIECTBOBAHHE
SJIEPHOM, OOIIE3HAYMMOM ISl BCEX MPEACTABUTENCH JaHHOTO Hapoaa WHBAPUAHTHOM
s13bIK0BOM KapTuHbl Mupa” [KysneBuu 2000, 72]. Takum 006pa3om, B KapTHHE MHUpa

OTPAKCHO JIMIYHOCTHOC, 3STHUYCCKOC 1 06mequ10BequI<oe.
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SA3bIKOBasi KapTMHA MHUpa — 3TO BBIPAXKEHHUE IO3HABATEIBLHON MESITEIbHOCTU
Pa3JIMYHBIX TPYNH JIIOAEH — AESTEIbHOCTU, KOTOpas 0OyCJIOBIIEHA UCTOPUYECKUMU,
reorpau4ecKuMH, KyIbTYPHBIMA M JPYTMMH (pakTopamMu B TMpeaesax eIuHOro
OOBEKTUBHOTO MHpa U 3aKpeIyieHa CpPEICTBAMU KHUBBIX, Pa3rOBOPHBIX S3BIKOB.
Kaxnpiii 4enoBek ABISETCS OJHOBPEMEHHO HOCUTENEM S3bIKA M KYJIBTYPHI.
CrnenoBareiabHO, S3bIKOBBIE 3HAKKM MOTYT BBIMOJIHATH (DYHKIMIO 3HAKOB KYJIBTYPHI,
CIyXa T€M CaMbIM CPEJCTBOM IMPEACTABICHUSI OCHOBHBIX YCTAaHOBOK KYIbTyphl. U
MMOATOMY  A3bIK HMMEET BO3MOXKHOCTb OTpaXaTb KYyJbTYPHO-HAIIMOHAIBHYIO
MEHTaJIbHOCTh HapoAOB. MOXHO CKa3aTh, YTO KYJbTYpa CYIIECTBYET «B SI3bIKOBOI
ob6osnouke». KynpTypHasi kapTuHa MUpa — 3TO OTPaKEHHE PeabHON KapTUHBI yepes
NpuU3My TOHSATHH, CGHOPMHPOBAHHBIX HAa OCHOBE TMPEJACTABICHUN 4YelIOBEKa,
MOJIYYEHHBIX C MOMOIIBIO OPTaHOB YYBCTB M MPONICAININX YE€pPe3 €ro CO3HAHHUE, KaK
KOJUIEKTUBHOE, TaK U MHAuBHUAyanbHOEe» [ Tep-Munacosa 2000, 121].

T'oBOpst 0 COOTHOLIEHWH KYIBTYPHON W SI3BIKOBOM KapTUH MHpPA, Mbl UMEEM B
BUJIYy T€ pa3jIMuusi, KOTOPbIC XapaKTEpPHBI ISl MPETOMIICHUS JEUCTBUTEIBHOCTH B
A3bIKE U KyJabType. KynbTypHas U si3bIKOBasi KAPTUHBI MUPA HAXOASTCSA B MOCTOSSHHOM
B3aMMOJICHCTBUM, OHM HEMPEPHIBHO MOTMOIHSAIOT U JOMOJIHSAIOT Apyr apyra. UMeHHO
A3bIKOBas KapTWHA MHpa CHOCOOHA TepelaBaTh M3 TIOKOJICHHS B TIOKOJICHHE
KyJIBTYpHOE HaclieAre Hapoja. TakuM 00pa3oM, INIaBHBIM OMKCATEIbLHBIM CPEACTBOM
KYJIbTYPHOM KapTHUHBI MHUpa SIBIIIETCS CJIOBO, TO €CTh OCHOBHAsl €IMHMIIA SI3BIKOBOU
CUCTEMBI, B KOTOPOW 3aKpemisercss O0OOIIEHHOE OTpaXXEHUE peaabHOU
JNEVUCTBUTEIILHOCTH.

B pesynbrare paccMOTpeHMS TOHSTHS «S3bIKOBas KapTUHA MHUPa» MOXHO
3aKJIIOYUTh, YTO SI3BIKOBAS KapTHHA MHpA SBISETCS TOHATHEM I 00O3HAUYCHUS
0co00i (popMbI 3HAHUS: TOHATUIHO-0O0pa3Hoi. KaptuHa mupa - 310 0000IICHHBII
HarISAHBIA 00pa3 Mupa, KOTOPHIA MPEICTOUT KaK HEYTO BHEITHEE IS CyOBheKTa.
Kaprtuna mupa naet 4enoBeKky BO3MOKHOCTh MOHSITh HE TOJILKO BHEIIHUI MUP, HO U
ONpeaeuTh COOCTBEHHOM MecTo B Mupe. KapTuHa Mupa UMeeT CIOXKHYIO CTPYKTYPY,
AIIEMEHTHI KOTOpPOM, a TaKKe€ UX COOTHOIICHUE 3aBHUCSIT, B IMEPBYIO OuY€pelb, OT

XapakTepa 00beKTa U YPOBHSI UCTOPUYECKOTO pa3BUTUA oOuiecTBa. Jltobas kapTruHa
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MHpa HECET OIPEHCICHHYI0 HCTOPUYSCKH KOHKPETHYIO, CMBICIIOBYIO M
(YHKIMOHAIBHYIO Harpy3ky. Bce THITBI KapTHHBI MUpa HOCST 3HAKOBBIA XapakTep,
Ipyd 3TOM OOIIMM JIJIsi BCEX 3HAKOM SIBJSICTCS SI3bIK. SI3BIK B KapTHHAX MHpa
BBITIONIHACT crheayromue (yHKmum: ¢GopMa BBIPAKEHUS, CIIOCOO0 0003HAYCHMUS,
MHCTPYMCHT TIO3HAHUS, PETYIUpPOBaHUsA. SI3bIK - 3TO CHOCOO HWHTEPIpETAINH
KapTUHBI MHpa ¥ KOMMYHHUKAI[MM B IPOIECCE CO3MaHMs, Mepeladyd W OCBOCHUS
KapTHHBI MHUpA. XapakTep s3bIKOBOM KAapTHHBI MHpPA 3aBHUCHUT OT OCHOBHBIX
MPU3HAKOB M (PYHKIMH TUTNAa KapTUHBI MHpPa W CIOCOOCTBYET (OPMHUPOBAHUIO U
3aKpCIICHUIO JTHX TPU3HAKOB. TakuMm o00pa3oM, S3bIK SBISICTCS  YCIOBHEM

(YHKIMOHUPOBAHUS KAPTUHBI MUPA.

1.2.2. IIpeacTraBiieHue 0 IIIYNOCTH M MYIPOCTH B AHIVIOSA3bIYHOMN U

PYCCKOA3BIYHOM KYJIbTYype

B mnpomecce co3manus KapTHHBI MHpPa CO3HAHHE OMHPACTCS Ha TJIaBHBIM
MparMaTudeCKUii MPUHITAIT — MOJIE3HOCTH. B X0/1€ HCTOPUYECKOTO Pa3BUTHSI HMEHHO
MPENCTABICHUE O IIEHHOCTH M 3HAUMMOCTU BEIIEH MOMOIVIO YEJIOBEKY BBDKUTH B
CYPOBBIX YCJIOBHSX OOPBOBI CO CTUXUSMH, TOJIOIOM U XOJ0A0M. B si3pike momyuaer
CBOE OTPaXCHHS TOJBKO TO, YTO 3HAYMMO IS JaHHOW KymbTypbl. CiemoBarenabHO,
MOXKHO TIPETONIOKHUTh, YTO KOJTMYECTBO HOMUHATUBHBIX €UHUII, TTPUCYTCTBYIOIINX
B TOM WJIM MHOM SI3bIKE, OTpa)kaeT IIEHHOCTh JJAHHOTO SBJICHUS IS Hapoa.

BepOanuzoBanHoe npejcTabiieHre 00 HHTEIUIEKTYaJbHBIX CIIOCOOHOCTSX HAIILIO
CBOE OTPaKEHHWE B YHUBEPCAIHHOW OIIO3HUIMU «yM — TIynocTh». Ha si3p1koBOM
OTPaXCHUHU TPOTHBOIIOCTABIICHUE TIEPBOTO W BTOPOTO BHIPAKAETCS HE TOJIBKO B
IITUPOKOM CIIEKTPE JIGKCHUECKUX €JIMHUII, TTOKPBIBAIOIINX I10JI€ MHTEIJICKTYalbHbIX
criocoOHOCTEH, HO U BO (Ppa3eoJOrHYECKUX EAMHUIIAX, TPEICTABISIONINX ICCEHITHIO
HApOIHON MYyAPOCTH. XOTS IIEHHOCTh yMa SIBISCTCS YHHUBEPCATbHOW IS KaKIOU
KyJBTYPBI, ONTUCAHUE JAHHOW IEHHOCTH 3aBUCHUT OT KYJIBTYPHOTO KOJIa KOHKPETHOTO

SA3BIKOBOT'O COO6H_I€CTB3 H KIIOYCBBIX KOHIICIITOB HaHHOHaHBHOﬁ KYJIBTYPBI.
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[Ton xoHLeITOM B HacTOsIIEeH pabOTe MOHUMAETCS MEHTajJbHOE OOpa3oBaHHE,
OTpaXkarolllee MPEJCTABICHUS HOCHUTENS s3bIKa O TOM WM HHOM OOBEKTE
NEUCTBUTEIBHOCTHA, HMEIOIIEE S3bIKOBYIO PENPE3CHTAUMIO M BKIKOYAIOIIECE B
ce0sl MOMUMO MOHSATUMHOIO KOMIIOHEHTa CHCTEMY O0Opa30B, aCCOLMALMI, OLEHOK
u nepexuBanuii. Ha QopMupoBaHue KoHIIENITa OKa3bIBAIOT BIMUSHUE TaKue
COCTAaBIIOIIME, KaK HAIMOHAJbHO-KYJIBTypHAs MPUHAIJIEKHOCTh WHIAWBHUIIA, €TI0
BO3PACTHBIE W COLMAJIBHBIE XApPAKTEPUCTUKH W, HAKOHELl, JIMYHOCTHBIC Ka4eCTBa,
KU3HEHHBIA ONbIT WHAWBUJA. KOHIENT MOJIydYaeT S3BIKOBYIO PEMPE3CHTALNIO
CJIOBOM.

KoHuenTel TECHO CBSI3aHBI C KyJbTypoil Haponaa. Kak HW3BeCTHO, €IMHUIAMH,
HauOosee SPKO OTPAKAIOIIMMU OCOOEHHOCTH MHUPOBOCHPUSATHS €r0 HOCHUTEJEH,
ABIIAIOTCS (PPA3€0JOTU3MBI, IIMPE — MAPEMUOJIOTHUECKU (DOHJ s3bIKa B LejIoM. B
XOZI€ MCCIIEOBAHMS KOHIIENTOB «YM» U «IIIYIIOCTB» HCCJIEOBAaTEIN HEOIHOKPATHO
oOpaIaguch K aHaJM3y COOTBETCTBYIOMIMX (hpaseonorusmoB [[aduarymimna 2012,
a11. pec; Kupnmtosa 2012, sn.pec; Kopmueniesa 2014, s.pec].

AHanu3 JEeKCUKO-(pa3eoJOTHYECKUX CPEACTB, XapaKTEPU3YIOMIMX KOHIIETIT
IYNBIA  YEJIOBEK», TO3BOJIWJ ONPENEIUTh OLEHOYHBIA XapakTep JTaHHOU
JIMHTBOKYJIBTYPEMBI, ONPEICNAIONIEed HWHTEIIEKTyalbHble CIIOCOOHOCTH OObEKTa
OLCHKM KakK OTKJIOHEHHE OT HOPMBI: MHTEIUIEKTYaJIbHOM, MEIULIMHCKOU,
MICUXUYECKOW U CcOoLMaibHOW. B comep:kaHuM CTPYKTyphl KOHUIENTA MPUCYTCTBYET
Tpu Mojenu: ObIToBas, Mudomornyeckas u uaehHas. [lepBas momens cTpouTcs Ha
IIPOTUBONIOCTABIICHUSI HOPMBI M AHOMAaJWU II0 IIEPEUYHCICHHBIM BBIIIE TPEM
napamerpaMm. Bropas BOCXOIUT K (OJNBKIOPHOMY 00pa3y «Iypaka» B PYCCKOM
BONIIIEOHOM cKa3ke. MeitHast Mojienb CBs3aHa ¢ KyAbTYPHBIM (DEHOMEHOM FOpPOJICTBA
[Bycypuna 2004, 2-5].

Hcenenys KOHUENTYyaJIbHOE IIOJIE «YEJIIOBEK MU €r0 MHTEIUIEKT» B PYCCKOHW H
aHTIMICKON si3bIKOBOM KapTtuHax mupa, O.H. BonoOyeBa mpuriuia Kk BBIBOTY O TOM,
YTO CTPYKTypa MU3y4aeMOI0 KOHIENTYAJBHOTO MOJIS ABIISIETCA KaK YHUBEPCAIBHOM,
TaKk W OPUTHHAJIBHOW B PYCCKOW UM aHIIUICKOW (¢paszeonorun. HamumonaneHoe

CBOCO6pa?>I/I€ IMPOABJISICTCA, BO-IICPBBIX, B HCPAPXHUHN CEMAHTHYCCKHUX IIPHU3HAKOB,
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KOTOpPBIC TIPENICTABIISIOTCS HanOO0Iee BAXKHBIMU JJISI PA3HBIX COOOIIECTB, BO-BTOPHIX,
B DTHUYECKOM OKpacke, MeTadOpHUECKUX CII0Cc00ax BBIpAKEHUS (DPa3eoIoru3MoB
nojisi. BMecte ¢ TeM, OTHOCHUTENIBHO HACHTUYHBIMHU SIBISIIOTCS (pa3eosoruyeckue
KOHIICTITHI «CYMAaCHIEAIINN» U «Crazy», «CXOIUTh C yMa» B «to go mady, «IITymneTh» u
«to lose one's wits», «B cBoeM ymMe» U «in one's right mind». HauGonee Oau3kumMu mo
CTPYKTYpE SIBIISIFOTCSI KOHUEITHI «IIyNbli» U «stupid», «moHumMaTte» u «understand»
(coBmasenne SACPHBIX TpH3HAKOB). HawmOompimme pasnuumsi TPOSBISIOTCS B
CEMaHTUKO-KOTHUTUBHOM COJCpP>KaHUU KOHIIENTOB «HE IOHUMATh» M «not to
understand», «aymare» u «to think», «ymuslii» u «clever» [Bomobyesa 2011, .
pec].

Konnent enynocms, NpencTaBICHHBIM B aHMIUKWCKOM SI3BIKE  JIGKCEMOM
foolishness, B ocHOBe wWMeeT cleaylOIIUe  3HAYCHHS:COTCYTCTBUE  WJIH
OTPaHUYECHHOCTh  yMa»,  «HEyMEJble  JEHUCTBUS»,  «IVIYMble  CYXKICHHS.
ConepxaTelbHbIi MUHUMYM KOHIIETITA 27yNOCHMb B PYCCKOM U QHTIIMMCKOM SI3bIKaX
BBIPAKAETCS KAaK «OTPaHWYCHHAs CIOCOOHOCTh JymMaTb U TOHHMATh». OTa
CIIOCOOHOCTh KOHKPETU3UPYETCS B CICAYIOIIMX HAIpaBiIeHUsX: 1) MaTolIOru4ecKu
DJTYIBIHA YeNIOBeK, 2) Tymow, 3) Beaymuit ceos nryno [Mumma 2005, 3:1. pec.].

®pazeonoru3mpl, JAIONIME OIEHKY WHTEUICKTyaJlbHBIM CBOMCTBAM YEJIOBEKa,
MOXKHO pa3leNiuTh Ha JBE rpymnmbl: 1) oOo03HA4Yaronme Mepy, CTeNeHb YMCTBEHHBIX
cocoOHOCTEN YeNoBeKa; 2) yKa3blBaIOIIME Ha CIIOCOOHOCTh MBICIUTb, PACCYXAATh,
aJIeKBaTHO OIIEHUBATH JieiicTBUTEIbHOCTS [[lamueBa 2006, 173].

YcroliuuBble (pazocoyeTaHusi OTOOpPakKarOT CTEPEOTUIHBIE ATHOKYIBTYpPHBIE
oOpa3bl, OOHapyXuBasi CBsSI3b MEHTAJIbLHOrO 00paza NpHU3HAKa C 300MOP(PHBIMH,
dbopoMopbHBEIMU U TIPEIMETHBIMU KojaMu. B dacTHOCTHM OBUTO OOHApYXKEHO, YTO
JUI aHIIIUHACKOM KyJIBTYphI aKTyallbHBI Clieayromnue koael: 1) 3oomorndeckue: God s
ape, ass in grain; as damp as a fish; as silly as a sheep / as a goose; as wise as an owl;
2) apredakrabie: Smb. has a bungalow — got nothing upstairs; smart as a whip, sharp
as a tack 3) menmonHoTa kadectBa: be a button short, to have lost a button; be a pea
brain (pasmepom c ropommHy) 4) CKOpoCThb, MOABMXKHOCTH: have a slow wit; 5)

HapuiaTebHble uMeHa: cousin Betty, Tom fool, Simple Simon, as wise as Solomon
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[AIxoBneBa, Bunokyposa 2013, 89-90; Mumun 2007, 3i1. pec.].

HccnenoBarenn oTMedaroT, 49ro MeTadopuyeckass MOJAEIb WHTEIUICKTa B
PYCCKOM  $I3bIKE CBSI3aHA CO CKPBITBIM CPaBHEHHEM C  MBIIILEH: MOWHbIL
unmesniexm, Koaggduyuenm uHmenniekma, cuna uHmenieKkma, Moo
uUHmMenIeKma, pa3eusams UHMeENTeKm. Kak OTMEYaeT M. K.
['onoBaHuBCKasA, uHmeniexkm B PyCCKOM SI3BIKOBOM CO3HAHUU ACCOIIMUPYETCS C
MBIIIIEH, C TEJIOM, HO HHUKAK HE C JPEBHUMH TMPEJCTABICHUSIMU O E€IUHCTBE
JyXOBHOT'O U MHTEJJIEKTyaIbHOTO B yenoBeke [[onoBanuBckas 1997, 138].

Cornocranisisi HOCIOBUIBI 00 yMe, Mbl BUJIUM, YTO JIJII PYCCKOTO M aHIJIUUCKOTO
SI3IKOB  SIBIISIETCSl AKTyaJIbHBIM CMBICJIOBOM KOMIIOHEHT «pedb KaK CpEeJCTBO
MPENBbABICHUS WHTEJUICKTYAIbHBIX CIIOCOOHOCTEM 4YelIOBEKa»: KaueCTBEHHbBIC
XapaKTEPUCTUKHU BBICKA3aHHOTO CJIOBA MJIM €r0 OTCYTCTBUE CTAHOBSITCS MOKa3areyieM
YPOBHSI MHTEIJIEKTyaldbHOrO pa3Butusd. Cp. pycckoe: Kakos pasym, makosvl u peuu,
anenutickoe: Who knows most, speaks least (Kto 3naer Oosbliie Bcex, TOT Oonraer
MeHbIle Bcex) [[3t00a, Tapacenko 2009, 66].

BaxHO OTMETUTH, YTO MHTEIJIEKTyaIbHAsl XapaKTEPUCTHUKA YEJIOBEKA UMEET JIBE
MOJICJIN: YMHBIA — CKpblmHblll, MOTYAIUBBIA U Ty — 60amaugwlil. TeM caMbIM,
MOXXHO OTMETHTh CBSI3b MEXIY MBICTUTEIBHOM CIOCOOHOCTBIO M PEUYEBOM,
T. K. IEpBasi aCCOIMUPYETCS C YCIENIHON pealu3alie pedeBOM CIIOCOOHOCTH, a
HapyIICHUSI pPEYd CIYXaT CUMIITOMaMU WHTEJUICKTyaJIbHOM HEMOJHOIEHHOCTH
yesoBeka. [ynocTs — peueBoe JeUCTBUE, COCTOSIIIEE B MHOTOKPATHOM IMOBTOPEHUU
OIHOTO U TOTrO *e. [IpuMepoM CIIyKUT CIOBO «Iypak» — HE BIAACIOIIMN CBSI3HOM
peubto (08yx cos cesizams ne moxcem) [Cupaesa, 3. pec.].

CnoBa U BBIpAKEHHUSI, HA3BIBAIOIIUE XapPAKTEPUCTUKHU YEJIOBEKA MO OTHOIICHUIO
K MHTEJUICKTY, COCTaBJISIOT OrPOMHYIO JIEKCHKO-(Pa3eoOTMUECKYI0 TpYINIy B
PYCCKOM SI3bIKE. BBIIEISIOT MOJIOKUTEIbHBIN, OTPULATEIbHBIN W HEUTPaJbHbBIN
OIICHOYHBIC  KOMITOHEHTHI  ()pa3eOoJIOTHUYECKOTO 3HAYCHHS] WHTEJUICKTYyalbHBIX
CIIOCOOHOCTEH YelioBeKa: xomenok eapum, coanye pasyma. Cemsb nsoeil 6o 10y,
X00AUas SHYUKIONeOus, 2Iyn KAk NpooKa, TUWUMbCA YyMa, NYyCmas 201084, NeHb

nHeM, MO32U HabeKpeHb, NbAHBIU NPOCNUMCS, 0YPAK HUKO2O0d.
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B o0eux KyapTypax NOpUCYTCTBYET MPEACTABICHHE O TOM, 4YTO IJIYNMOCTh
MIPOCTHUTENIbHA IOHOCTH, HO C BO3PACTOM YEJIOBEK MOJKEH MyapeTh . C ocumy 8vipoc,
a yma e evinec. I[1o0 nocom e3ouino, a 6 2onose u He nocesno, a fool at forty is
a fool indeed [fxoBneBa, BunokypoBa 2013]. Ecim >ke miIymem HarpaxicH
[JIYNIOCTBIO OT POXKIEHUS, TO YUUTh ero Oecrnonie3Ho. Komy 6oe yma me d0an, momy
KysHey He npukyem, /[[ypaka yuums — umo mepmeozo neuums [Kupunnosa 2010,
65].

M B pycCcKOM M B aHIJIMMCKOM SI3bIKE MTPUCYTCTBYIOT MapeMHUH, 0003HAYAIOIIINE
oonbmoe konmyectBo aypakos : If all Fools wore white caps,we should seem a flock
of geese, /[ypaxos nu opym, nu cerom, a camu poosmcs [Muwun 2007, on. pec.].

WuTepecHbIM NI aHTJIIMICKOTO fA3BbIKA SIBISIETCS TOT (haKT, YTO aHTOHUMOM K
fool (rmynen, mymeli, qypak) B HapeMUYECKUX SIUHUIAX YIIOTPEOIIeTCs He JIeKceMa
clever (ymubiit), a wise (myapsiii). T.e. nekcema clever e Bcrpeuaetcst B I1E. Cp.:
Fools lade the water, and wise men catch the fish; Fools make feasts, and wise men
eat them u np. [Mummn 2007, 371. pec.]

[mynocTte okazanach OJHUM W3 LEHTPAJIbHBIX MOHSATHH B IIEHHOCTHOM PSIY
aHTMYad. DOpa3eoloTHUeCKue EAMHUITBI MO3BOJISIIOT ~ BBISIBUTH  CIICAYIOIINC
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUE CTEPEOTHIIBI, STAJOHBI TIIYTIOCTH B AHTIMMCKOM SI3BIKE.
JIJisi aHTTIMHACKOTO S3bIKA XapaKTEPHO CPaBHEHUE C JKUBOTHBIMHU, KpPOME TOTO, C
HapyIICHUSIMHA B TOJIOBE, OTPECACICHHBIMA aHTPOIIOHUMAMU W  3aMEJICHHOU
YMCTBEHHOM AEATENbHOCThIO. [lapemuun, HOMUHUpYIOUIME 2nynocms B aHITIMHACKOM
SI3BIKE, OTPaXKAIOT: a) MEHTAJbHBIC XapakTepucTuku yenoBeka: Fools will be fools
still; 0) TynmuKOBOCTH CHTYyallMH, CBSI3aHHOM C IIYIOCTBIO, IPHUEM HE OCYXKIAEMYIO:
A Fool may ask more questions in an hour than a wise man can answer in seven
years; B) Oosbiioe konmdectBo mnynbix jroxaeit: If all Fools wore white caps, we

should seem a flock of geese.

Takum 06pa30M, MOXHO CKa3aTrb, 4YTO HCCOOTBCTCTBHC HHTCHHCKTyaHBHOﬁ
HOpMC B AHIJIMKMCKOM SI3BIKE paCOCHUBACTCA KaK BPOXKICHHOC W HC IOAJAArOIICCCs

KOPPCKOHUKN KAa4YC€CTBO HMHTCIIJICKTA CY6’I)€KT3., TO €CTb TINIYHIOCTD. Bricokas
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YaCTOTHOCTh W pedeBas BoCTpeOoBaHHOCTH pempeseHTanta foolishness senstorcs
JOTOJTHUTEIBHBIM CBHJIETEIILCTBOM BAKHOCTH JTAaHHOTO KOHIIENTA JUIS aHTJIHICKOW

SI3BIKOBOM KapTHUHBI MHpa.
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1)

2)

3)

4)

5)

6)

BriBOABI IO IV1aBeE:

WHTEekT — 3TO CIMOCOOHOCTh YENIOBEKa COBEpIIATh JIOTUYECKHE Olepanuu ¢
NOHATHUSMU. L[€HHOCTh MHTEIIEKTA ONpPENENSeTCs €r0 COLMAIbHOM COCTaBIIAIOLICH,
KOTOpAasi 3aBUCUT OT Cpelbl U OOECIEeYMBACT aJanTalui0 K Cpele U €€ OCBOCHHUE, TO
€CTh IIO3HAHUE.

Kaptuna mupa - 310 0000IIEHHBIN HATIAIHBIN 00pa3 MUpa, KOTOPHIN MPEICTOUT KaK
HEYTO BHelIHee 1 cyobekTa. KapTuHa Mupa gaet yeaoBeKy BO3MOKHOCTD MTOHSITh HE
TOJIbKO BHEIIHUM MHp, HO W OINpPEAEIHTh COOCTBEHHOE MECTO B Mupe. Bce Tumbl
KapTUHBl MHpa HOCST 3HAKOBBIM XapakTep, MpU 3TOM OOLIMM J/Jii BCEX 3HAKOM
ABJISICTCS S3BIK.

S3bIK - 3TO €MOCOO MHTEPNPETALUH KapTHUHBI MHpPAa U KOMMYHHUKALIMM B IPOIECCE
CO3[1aHus, IIepelayd U OCBOCHMUS KapTUHBI MHpa. S3bIK SABIAETCA YCIOBUEM
(GYHKIIMOHUPOBAHUS KAPTUHBI MUpa. SI3bIK B KapTUHAX MHUPA BBITIOJIHAET CIEIYIONIUE
byHkuuu: QopMa BBIpaKEHHS, CINOCOO0 O00O03HAYEHHUs, HWHCTPYMEHT IIO3HAHUS,
peryJIMpoOBaHus.

S3pIkOBasi KapTHMHA MHpa SIBISETCA MOHATHEM JUIsi 00O3HaueHHUs 0coOou (opmbl
3HaHUS: TIOHSITHIHO-00pa3HOW. XapakTep S3bIKOBOM KapTHUHBI MHUpPA 3aBUCHUT OT
OCHOBHBIX TPU3HAKOB U (YHKIMA THMA KApTUHBI MHpa H  CIOCOOCTBYET
(hOPMHUPOBAHUIO U 3aKPETIIEHUIO 3TUX IPU3HAKOB.

Bo MHorux acnekrtax s3bIKOBble KapTuHbl Mupa (SIKM) aHrnmmuan u pycckux
JOCTATOYHO CXO0XHU. B mepByro odepenb OHM CXOXM B TJIABHOM — B HETaTUBHOM
OTHOUIECHHUH K TIIYTBIM JIIOJISIM.

KoHuenryanbHOE MOJE «YETOBEK M €ro MHTEIUIEKT» B A3BIKOBOM KapTHHAX MHUpA
ABJACTCSA KAK YHUBEPCAJIBbHOW, TaK U OPUTMHAIBHOM B PYCCKOW M AHIJIMKUCKOM

dpazeonorumu.

19



I'naBa 2. AkTyaju3anusi NPU3HAKAa «OTPaAaHUYeHHbIe HHTE/UIEKTYaJIbHbIe
CIIOCOOHOCTH» B AHIVIMIICKOM SI3bIKE

2.1. Jlekcuko-ceMaHTHYECKOE M0JIe MEHTAJBHOM NeATeJILHOCTH

[loHsAiTHE  (WIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOIO IIOJs»  JAOCTarTOYHO JAOCKOHAJIBHO
pa3paboTaHO B JIMHIBUCTUYECKOHN Hayke. [lepBble ucciieqoBaHusl B IMHTBUCTUKE T10
CEMAHTHYECKUM TONSM CBA3BIBAIOTCA ¢ uMeHamu I Micena u Y. Tpupa. U. Tpup
MOHMMAET IO0J] CEMAaHTHUYECKUM II0JIEM KPYT HNOHSTUN (CTPYKTYpYy OINpPEIEICHHOM
chepnr).

I[To muenuro D. Kocepuy, «cemaHTHYecKOe MOJie MNPEICTABISIET COOON B
CTPYKTYPHOM IUIaHE JIEKCMYECKYI0 IIapaJurMy, KOTOpas BO3HUKAET IpHU
CErMEHTAlMN JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOTO KOHTMHYyMa Ha pPa3jIMYHbIE OTPE3KH,
COOTBETCTBYIOLME  OTAEIBHBIM  CJIOBaM  fA3bIKa. OTH  OTPE3KM  CJIOBA
HEIIOCPENCTBEHHO IPOTUBOIIOCTABIEHBl JPYr JpPYyry Ha OCHOBE IIPOCTBHIX
CMBICJIOPA3INYUTENBHBIX PU3HAKOBY.

CemaHTHYeCKUE TOJS — 3TO KOMIIOHEHTHI, (DparMeHThI SI3bIKOBOW KapTHHBI
MHpa, OHHU TMPEACTABIAIOT COOOM  «IEKCMKO-CEMaHTHUYECKHE IPYyIITUPOBKU
(mapagurmMel) CTPYKTYpbl KOHKPETHOTO $3bIKa C YYE€TOM €ro KYJIbTYpHOTO U
HaIllMOHAJIBHOTO cBocoOpasus [ Y pumiiea 1986, 290].

JLHoBukoB gmaer cuenywouiee onpeneneHue: CeMaHTHYECKOE TOJe -
«HepapxuvecKkas CTPYKTypa MHOXECTBa JIEKCHYECKUX €AMHHUL, OObEIMHEHHBIX
oOmuM (MHBapUAHTHBIM) 3HAUYEHUEM U OTPAKAIOMIMX B SI3bIKE OINPEACICHHYIO
noHsTuiinyto chepy» [HoBukos 1991, 3]. bazoit 1yist oObeIMHEHHSI CIIOB B JIEKCUKO-
CEMAaHTUYECKHE MO SIBISIIOTCA CJIOBECHBIE ACCOLMALMHA. OTH acCOLUMaluu
CO3JAIOTCSI HAa OCHOBE CMBICIOBBIX CBSI3€M MEXIYy CJIOBaMH, C IIOMOUIBIO
OTOXKJIECTBJICHHUSI, CONIOCTABJICHUS U Pa3INYEHUs UX 3HAYCHHM.

[Ipu BceM MHOrooOpa3uu Marepuansa MOXXHO BBIACIUTh PsJ  CBOMCTB,
KOTOPBIMU XapaKTEpU3yeTCs JIEKCUKO-ceMaHThdeckoe moze. Ilome mpencrasmser
co00i MHOXECTBO JIEKCHUECKHX JJIEMEHTOB, CBSI3aHHBIX MEXIy COOOM

CTPYKTYpHbIMU OTHOIIeHUsIMU. [lone obnanaer crneunduueckoit cTpykrypoil. OHO
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UMeeT - LEHTp, mepudeputo W YeTtkoe sapo. st 9ToM CTPYKTYphI XapaKTEepPHBI
MaKCUMallbHasi KOHIIEHTpAIlKs MOJTHOOOPa3yIoUX NPU3HAKOB B SJIPE U HETOIHBII
HaOoOp mnpus3HakoB Ha mnepudepun. Bce uieHB MMONA HMMEIOT pPa3HOro poja
CEMAaHTUYECKUE OTHOIICHUS, KOTOPhIE CKIAABIBAIOTCS MO OTHOIICHUIO K €ro SpPY.
OnHako xapakTep 3TUX OTHOUIEHUN BapbUPYETCs B 3aBUCUMOCTH OT TPYMIIbI CJIOB.
[lonywyaercss 4to, TOJE€ HWMEET HEOMHOPOAHYIO CTPYKTYpy (HaiIuuue snpa,
nepudepruu 1 HEPAaBHOMEPHOCTH CEMAaHTHYECKUX OTHOIICHUH ).

TakuM 00pa3oM, JEKCUKO-CEMAaHTHYECKOE TIOJie TMPENCTaBIsAeT COOOM
napajgurmMy, KOTopas CTPYKTYpUpOBaHa MO MNPUHIUIY «sapo — mnepudepus», u
SIBJISIETCS HE3aKPBITHIM MHOXECTBOM SI3bIKOBBIX €IUHHUII.

Oco6ennocts JICII «HTemmekT 4denoBeka» 3aKIO4aeTcss B TOM, YTO OHO
BKJIFOYAET [IB€ MOJSIpHbIE OOJACTH, YCIOBHO OOO3HAYEHHBIE KaK «ym» H
«TIYTIOCTBY. SIMepHOM eAMHMIICH TOJg SIBISIOTCS IJIarojibl  MBICITUTEIbHOU
nearenbHOoCTH.  LleHTpoM — monst  SBISIOTCS  JIEKCEMbBI,  OIHUCHIBAIOIIUE
MHTEJUICKTYalbHYI0 JESTENbHOCTh YEJOBEKa, a Ha mepudepuu HaxoaaTcs
pe3yNbTaThl MHTEIUICKTYaIbHOM nesTenbHocTr [Cupaesa, an.pec.].

['paHuIIBI IEKCUKO-CEMAHTUYECKOTO MO «HTEeNIeKT yenoBeka» onpeaeneHbl
JIOBOJILHO OOIIMPHO. B cocTas mosst BXOIuUT:

WNuTtennexkTyanbHash JEATENBHOCTh: MPOIECC MBIIUICHUS (OCMBICIIEHUE,
pasiymMbe, MOHUMAaHHUE) U IPOAYKT MBIIUICHUS (UAEs, MBICIIb, COOOpaKeHUE)

CrnocoOHOCTh  MBICIUTH  (pa3yMm, yM, pacCyldoK, COOOpa3UTEIHHOCTD,
JOTaJTUBOCTD )

OOBEKT MBICTH (3PYAUT, TEHUIN)

NHTremneKkTyanpHble  CBOMCTBA (YMHBIH, COOOpPa3UTENbHBIN, MYAPBIil,
SPYAUPOBAHHBIA, OAIIKOBUTHIM, CMBIIUICHBIN, pacCyquTeIbHbIN, , IOTaJJIUBBINI,
MPO30OPJIMBBIM,  HAXOIUYUBBIN; [IyNbIA,  TYyHoW,  HECcOoOOpa3sUTEIbHBIH,

HECMBIIIUICHBINA, HEPaCCyAUTENbHBIA, OE3Tr0oJIOBBIN, 0€3MO3MNIbINA, MYCTOTOJIOBHIH,
0eCTOJIKOBBIN);
JlenicTBust (pa3MBIILISTH, COOOpaKars, JIyMaTthb; HE

cooOpaxars xapr. Topmo3uts) [Cupaesa, si.pec.].
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[IporuBononoxuass 3oHa JICII onuceiBaeTcss MOCPEACTBOM LEHTPAIBHBIX
€IMHUII TIOJIST ¥ OTPaXKaeT HeCTIOCOOHOCTh IyMaTh, PacCyKAaTh, BECTH CeOsl.

Fool
1) person without much sense

1
capacity for effective application of the powers of the mind

(intelligence)
!
power of perceiving, learning, understanding, knowing
2) person whose conduct one considers silly
!
slow-thinking

JlepuHUIIMOHHBIN aHAIN3 TPHIIAraTeIbHOTO «IITYIBI MOKa3bIBACT, YTO JaHHAS
OIlGHOYHAs JEeKceMa BKIOYaeT B ce0s KOJIMYECTBEHHBIM M KaueCTBEHHBIN
napaMeTphl: KonmudecTBo / CkopocTh (Without much sense, slow-thinking) u kadectso
(effective). Anamu3 JICII «MHTEIUICKT» B IIEJIOM IOKa3bIBaeT OOJIBIION TEepeBeC B
MOJB3Y OTPUIATENBHBIX XapaKTEPUCTHUK, TaK KaK «dalle BCEro OlLIEHOYHbIC
MapajiurMbl ~ OPraHU30BaHbl ~ ACCUMETPUYHO C  OTKJIOHEHHWEM B  CTOPOHY
OTPULIATEIIFHON OLEHKHU, C IIUPOKUM CIIEKTPOM SMOLIMOHAJIBHBIX peakiuin» [ Pe3aHos
1995, 71]

Inacon think, sBrsromuiics saepHBIM KOMIIOHEHTOM JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOTO
noJist «intellect» BkroUaeT cireayromniye 3HauCHHU:

- use the mind to form opinions, come to conclusions;

- consider, be of the opinion;

- have a half-formed intention;

- reflect;

- expect, intend;

- imagine, form a conception of [Oxford].

bynyun s3pikoBO# yHuBepcaiuei, mimaron «think» oOHapyKMBaeT MOIHBIN

rnapauiciin3m 3HAYCHUM B PYCCKOM S3BIKC. CJIOBapI) O>xerosa AacT CICAYIOIIHC
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3HaUEHMs Taroja Jdymams: 1) HaOpaBIsITh MbBICIW, Pa3MBIIUIATH; 2) MOJArath,
JepKarbCsi MHEHUs 3) TOJ03peBaTh, Npeanojararb; 4) HUMeThb HaMepeHue; 3)
IOMHHTB; OECIIOKOUThCS; 6) BooOpaxats [OxeroB 1963, ¢ 176].

[IpousBogHbIE OT IJIAroJOB MBIIIJIEHUS MOTYT OIKCHIBATh MBICIUTEIbHBIC
aevictBus u ux pesynprar (thought, supposition, assumption, understanding),
Ho3HaBarebHbIe criocoOHocTH (reason, thought).

[lenTpanbHOM eNUHMIIEH, OMUCHIBAIOIIEH CIOCOOHOCTH K MBICIUTEIBHOMN
JeSITEeIbHOCTH, sBIsgeTCs Jiekcema intellect, B 3HaueHWe KOTOpPOW  BXOIST

nenrpanbubie miaronsl JICIT: intellect — power of the mind to reason, understand, etc.

CoorBercTBeHHO, npotuBononoxkHas 30Ha JICII onuceiBaeTcs Kak OTCYTCTBUE

HHTCIIJICKTA UK OT'PAaHUYCHHBIC HHTCIUVICKTYAJIbHBIC CITOCOOHOCTH.
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2.2. CpeacrTBa aKTyaJIu3alMyU NPU3HAKA «OTPAHUYEHHbIE MHTEJIEKTYaIbHbIE
CIIOCOOHOCTI»

CriekTp 3HAKOB-HOMHHAIIMH HCCIICAYeMOT0 TpPU3HAKA B AHIIMACKOM SI3BIKE
YpEe3BBIYAMHO IIUPOK KM BKIIOYACT B CeOs: NpWIaraTtelbHbie CO 3HAYCHUEM
«00MaaroNMi OrpaHMYCHHBIME MHTEJUICKTYaIbHBIMH CIIOCOOHOCTSAMUY, B TPYIIILY
KoTopeix Bxomar mpumapubie (Silly, stupid), meradopuszosannsiec (dumb, dull),
nepuBatuBHble (foolish, unwise) wm kommosutHbie (crackbrained, dim-witted)
CIUHUIIBI;  CYHICCTBUTEIbHBIC CO  3HAYCHHEM  «HOCHUTENb  OTPAaHMYCHHBIX
UHTEJUICKTYaJIbHBIX CHOCOOHOCTEH», BKIIOYAIONINE B ceOs MPUMapHBIC €IUHHIIBI
(fool, idiot), meradopsr (lamb, fish), nepuBarer (simpleton, derision) u KOMIO3UTHI
(nitwit, blockhead); rmaronbHbie (pa3bl co 3HAYCHHEM «IMIIMTHCA paccyaka» (go
insane, lose ones mind), sBpemMuaMbl — nepuppacTUUeCKue aTpuOyTHBHBIC
coueranus (mentally deranged, mentally challenged), ¢bpa3zeonorusmer (as silly as a
bat) u ansrepHaTHBHBIC CIOKHBIC 3HAKM — BbIcKa3biBaHus (YOU are making no sense
at all), uyro mo3BOMsIET TOBOPUTH O (YHKIMOHAILHO-CEMAaHTHUYCCKOM IIOJIC
«OTPAaHMYCHHBIC HHTEIUICKTyaJbHbIC CIIOCOOHOCTH» C OTKPBITBIMH T'PAaHUIAMH,
MOCTOSTHHO MOTOTHSFOIIIMMCS HOBBIMHU sI3bIKOBBIMHU eirHuIIamMu [JKydukosa 2012, 9].

JIns BBISIBICHUS MMILIMKAIIMOHANA TIOHATHS Oblla HCIOJIb30BaHa MPOLEAypa
CEMaHTHUYECKOTO pa3BepThIBaHUs (ITOCIEAOBATEIBHOIO JAC()UHUPOBAHMS CIUHMII,
BXOJISIIIUX B 3HAYCHHUE JICKCEMBI). B pe3ynbTare B 3HaYEHUM CJIOBA TITYIIbI» OBLIH
obHapyxennl cemsr: [ability], [information], [experience], [practical].

Cxema npoIieaypbl CEMaHTHYECKOTO Pa3BEPTHIBAHUS IS BBISBICHUS

HUMIIIMKallnOHaJIa ITIOHATUA

foolish - without reason, sense or good
judgment
-silly
silly - foolish
- weak-minded
stupid - slow-thinking
- foolish

-minded -having the kind of mind

24



-indicated

mind

-mental ability

-intellect

l

mental ability

intelligence

understand

know

-capacity or power to do
something(physical or
mental)

-cleverness, intelligence

-the power of perceiving,
learning, understanding,
knowing

. A 4
intellect

reason

-power of mind to
reason

l

-power of mind to
understand;,
form opinions

-what is right or
practicable

- common [sense]
-sensible[conduct]

!

- know the meaning, nature, explanation

-have in the mind as the result of experience or of being informed or because

one has learned
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Pe3ynbrarom paHHON TpoleAyphl cTajda CEMaHTHYECKas CTPYKTypa CJoBa
«TIIYTIBIAY», KOTOpask BKJIIOYAET CJICAYIONINE aCTIEKThl 3HAYCHUS

e -with low ability
to perceive
to learn
to understand
to know;

e -without information;

e -without experience;

e -without common sense (unpractical);

e -without sensible conduct.

Takum oOpazoM cyOBEKT, KOTOPBIN 00J1a1aeT MPU3HAKOM «HU3KUE UHTEIUICKTYalIbHbIC
CIIOCOOHOCTH», 3TO YEJIOBEK, KOTOPHIT

e HecrmocoOeH BOCIPUHUMATE/ YU ThCS/TIOHUMATh/3HATh

e He oOnamaronuii uHPopMalreit (HEBEKECTBEHHBIN );

® HEe MMEIIINKA onbITa (HAUBHBIN, TPOCTAK);

® HE MMEIOIINA 3IPaBOTO CMbICIA (HEMPAKTUYHBIN );

® ONIMYAKOLIUNCA HEPA3yMHBIM MOBEACHUEM.

['unore3a JaHHOTO MCCIIEOBAHUS 3aKJIIOUYAETCS B TOM, YTO B aHIJIMHCKOM SI3BIKE
MpEACTaBICHbBl HMMEHA CYIIECTBUTEIbHBIE C SJEPHBIM KOMIIOHEHTOM «ITYTIBIN
YeJIOBEK», OIMMCHIBAIOIIME BCE MPEICTABICHHBIE 00JaCTH JAaHHOTO MpU3HaKa. Takue
CJIOBA SIBJISIFOTCS CHHOHHMMAaMH, HO Ha0op auddepeHnaibHbIX MPU3HAKOB MO3BOISET
MPOTUBONOCTABUTh JlaHHbIE 3Ha4eHUsA. K JIEKCMYECKMM CHHOHMMAaM OTHOCSTCS
ONMU3KHe TI0 3HAYEHUIO CJIOBA, IO Pa3HOMY HA3BIBAIOIINE OIHO M TO K€ MOHSATHE, HO
OTJMYAIONIUECs JIPYr OT Jpyra Ju0O OTTEHKaMH 3HA4YeHUs, JIMOO CTUIMCTHYECKOU
okpackoil [JIunrBuctuueckuii cioBapp 1990, 403]. Heckoibko JIEKCMYECKHUX
CUHOHUMOB, KOTOPbIE COOTHOCSITCSI MEX]ly OO0 Mpu 0003HAYEHUH OJHUX U TEX Ke
ABJICHUM, TPU3HAKOB, MPEAMETOB, JCUCTBUI, 00pa3yloT B S3bIKE MNapagurMy —

CUMHOHUMMYECKHU pAana. B cocTraBe CMHOHMMHYECKOIO psaaa BbIACIACTCA OAHO CJIOBO,
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MaKCUMaJIbHO €MKO€ W HeWTpambHOoe. OHO CTaHOBUTCS OCHOBHBIM, OTIOPHBIM,
JOMUHAHTOW. B Hamem ciydae TakuM, CJIOBOM SIBJISIETCs cymecTBuTeIbHOE fool, Tak
Kak OHO MMeeT HauOosiee HeWTpaiabHoe 3HaueHue. OCTallbHbIE CJIOBA BBIPAKAIOT
JIOTIOTHUTENIbHBIE  CEMAHTHUKO-CTUIMCTHYCCKAE OTTEHKH OCHOBHOTO 3HAYCHHS,
BbIpa)KaeMoro JoMuHaHTOM. I[lo KonMMYecTBY CIIOB CHHOHUMHUYECKHE PSIbI
HEOJIMHAKOBBI M C TOYKH 3PEHUSI MOCTOSIHCTBA COCTAaBa SIBIISIOTCS OTHOCHTEIBHO
HE3aMKHYTBIMU. Pa3nuuaroTcs CUHOHMMBI TakXKe M 1O CBOCW CTUJIEBOU
MPUHAIJICKHOCTH M CTHIUCTUYECKOM cymiHOCTH. B ogHOM psigy oOBeAuHSIOTCA
CJIOBa, UCIOJb3yeMble B O(QHIMAILHON peyr M pa3roBOpHbBIC, Hampumep: mentally
deranged, mentally unbalanced, cmyxamme mis TOTUTKOPPEKTHOTO 0003HAYCHHS
MpU3HAaKa «OTPAaHUYCHHbIC HHTEIUICKTyalbHBIE CIIOCOOHOCTH». YMOTpeOisieMbie B
HAydYHOM CTHJIE PEYH CIWHHMIIBI, SBJSIOMNECS MEIUIMHCKUMU HAaWMEHOBAaHUSIMH
aymeBHoOonpHbIX: Idiot, moron, cretin, imbecile. Crunucrnueckn HeHTpaibHBIC
enunutsl: Silly, stupid, foolish, insane. Exqunuiel, npuHamiekame K pa3sroBOPHOMY
ctumo — oObtuse, cuckoo, crackers, nuts peaau3yrOT SMOIMOHAILHYIO CEMY
«IPEeHEOPEeKEHUE», UYTO  CBUJIETEIBCTBYET OO0 OILEHKE HWHTEJUICKTYalbHBIX
crnocoOHOCTEN CyObEeKTa KaK KpailHe HU3KHX.
Takum oOpa3zom, TpU KCCIEAOBAHUM CEMAHTHUKH WHTEPECYIONIMX HAC €IUHUIL MbI
0000IMIIN JaHHBIE O 3HAYCHUSIX MPUIIAraTeIbHbIX, CYIIECTBUTEIBHBIX U TJIArOJbHBIX
(dpa3, MONyYeHHBIX W3 TOJKOBBIX CJIOBaped, B pe3ysibTaTe ObLIO OOHAPYKEHO, YTO
«TITYTIOCThY TIOHUMAETCS, KaK:

e ¢usmonornueckuii Hemocrarok (with low ability to perceive, to learn, to

understand, to know)
e orcyrcTBue uHpopmaiuu, ombita (without information, without experience,
without common sense, unpractical)
e HeoOaymMaHHOe, HepasymMHoe moBenenue (Without sensible conduct)/lanee

MMpCACTABJICH aHAJIN3 CHHOHUMOB, OITUCBIBAOIIUX TTIYIIOTO YCJIOBCKA.
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2.3. CTPpyKTYypHO-CEMAHTHYECKHN A AHAJIU3 UMEH C AAePHBIM KOMIIOHEHTOM

«l’JIyl'[LIﬁ YE€JI0BCK»

CrnenyromuM 3TanoM HCCIEAOBAHMS cTaja paboTa cO CIOBAPSAMH-TE3aypyCaMH
H CJIIOBAapsMH CHHOHUMOB JIA O6Hapy>KCHI/I}I HMCH C AACPHBIM KOMIIOHCHTOM
«I‘JIyr[I:Iﬁ YyeJIOBeK». BO3MOXHOCTD HGJILHOO(bOpMHeHHOFO IMpCACTAaBIICHHUA IMPU3HAKA
M €TI0 HOCHUTCJIA YTBCPKIAACT CYIICCTBOBAHUC JJTAHHOT'O ITIOHATHUS B SI3BIKOBOM KapTHUHC
MHpPa HalluH. TaK, B AHIVIMMCKOM S3BbIKE IIOHSTHE CIIIYIICLD» AKTYAJIUM3HUPYCTCA B
CIICAYIOMUX JIeKcuIeckuX enuHumax: berk, ass, bird-brain, blockhead, bonehead,
chump, charlie,clod, coot, dickhead, dimwit, dipstick, dolt, dope, dork, dunce,
dunderhead, dweeb,fathead, fool, fuckwit, geek, gonzo, goose, halfwit, idiot,
ignoramus, illiterate, imbecile, jackass, jerk, lamebrain, loon, mooncalf, moron, nerd,
nincompoop, ninny, nit, nitwit, numskull, oaf, pillock, plank, prat, prick, saphead,
schmuck, silly, simpleton, twerp, twit, wally etc.

AHamu3 CTWINCTUYECKHX IIOMET B CJIOBApPHBIX I[e(l)I/IHI/IL[I/ISIX IIO3BOJINJI
OOHapYyXUTh, YTO PSJ CJIOB MPUHAIICKUT AMEPUKAHCKOMY BAapHUaHTY, Ps CJIOB
OTHOCUTCA K TOJBKO K BpI/ITaHCKOMy BapHUaHTY, OOJIBLIIIMHCTBO CJIOB SIBJISTFOTCS
pa3roBOPHbBIMH, a HCKOTOPLIC BOCXOIAT K MCIHMIOHMHCKHM TCPMHHAM, KOTOPBIC
IHOTCPAIIN CBOC IICPBHUYHOC 3HAYCHUC MW CTalId MCIIOJIB30BATBCA B KA4YCCTBC
ockopOnenunii (idiot, imbecile, moron — in psychology a person with a mild
intellectual ~ disability  [http://www.omgfacts.com/lists/4156/The-words-moron-
imbecile-and-idiot-were-once-medical-terms].

Pe3ynbrarsl aHanu3a mpeacTaBieHbl B CIASAYIONICH TaOIuIle.

TaOmuna 1.
CBojiHast TabauMIIAa CIOBAPHBIX MOMET
American British Previously informal Olad-

English English formal fashioned
berk + +
ass +
bird-brain + +
blockhead + + +

28



bonehead

chump

charlie

clod

coot

+| A+ +| +|+

cretin

dickhead

dimwit

dipstick

dolt

dope

dork

dunce

dunderhead

o a0 o o o P I I A S S S

dweeb

fathead

fuckwit

o o S I o o o o B B S A

geek

gonzo

goose

+| 4+ +| +

o I o o S S o B S o (I T A I

halfwit

idiot

Ignoramus

illiterate

imbecile

jackass

jerk

lamebrain

o I o e S

o I o e S

loon

mooncalf

moron

nerd

nincompoop

ninny

nit

nitwit

numskull

oaf

pillock

plank

prat

prick

saphead
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schmuck

silly + +

simpleton

twerp

twit

wally

zany +

wacky +
2 c -
E 2 _ - :
= & g = 2
£ iz 2 £ £
& = = =
: : °

CrneayromuyM 3TarnoM CTall aHalu3 J1e(PUHULNI TaHHbBIX JIEKCEM.

Tabmuma 2.

Juddepennnanbubie NpU3HAKKA CIOB CEMAHTUYECKOU TPYIIIBI «TUTYTIBIN)

SAnepHoe 3HaUCHUE Huddepen nepeBos
OHUAJIbHBIC
CCMBI

berk | Astupid person OonBaH, qypak
ass A stupid or annoying person | annoying JypaK, TIIyTer
bird- | a stupid, foolish, or person scatterbrain | mypax
brain ed
blockh | a stupid, doltish person dolt = OonBaH, Kypak
ead dunce
boneh | a foolish or stupid person yrpsiMert, 0cén
ead
chump | a stupid person OosBaH, 1ypak, 1yo

HHa
charlie | a silly person; fool TypeHb
clod a stupid person JYPEHb, OTYX
coot | afoolish or crotchety person, | crotchety npocTohuIIsl, IPOCT
especially one who is old old aK

dickhe | an extremely stupid or contem | contemptibl | mpumypok, nauot, k
ad ptible person e pETHH
dimwi | a stupid or slow- slow- Iypak, OOJBaH, TyIH
t thinking person thinking 1a
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dipstic
K

fool; jerk

nypak, 00JIBaH

dolt a dull, stupid person OoJBaH, ypPEeHb
dope | astupid or unresponsive perso | UNresponsiv | KIUOT, IPUIYPOK
n e
dork | asilly, out-of-touch person out-of- MYJKJIaH
touch
dunce |adull- ignorant OoJIBaH, TyIUIIa,
witted, stupid, or ignorant per
son
dunder | a dunce; blockhead; numbskul | ignorant rTymas
head I Oarka, 6oiBaH
dweeb | nerd; wimp wimp =a cirabax; TIyIely
weak,
cowardly,
or
ineffectual
person
fathea | a stupid person; fool OonBaH, ONyX, Iype
d Hb
fuckwi | a fool or idiot Typax, IpUIypOK
t
geek | aboring and unattractive soci | unattractive | 4oKHyTbIi, TOMeIIIa
al misfit social misfi | HHbIi
t
gonzo | awild or crazy person wild CyMacIIIe/IIIHHA, Oe3y
MHBIH, SKCHEHTPUYH
BIM
goose | asilly person Iypak; aypa; IpocTa
K
halfwi | A foolish person CJIa00yMHBIH;
t JIypax, TyIen
idiot | a foolish or senseless person Jypax, UIHOT
ignora | an ignorant person ignorant HEBEXJa, HeyY, TTPO
mus ban
illitera | an ignorant person HEYY; HEBEXK/Ia, HEI|
te Oy4Ka
imbeci | an extremely stupid person extremely | nypak, OoyiBaH, pu
le TYPOK, TYIHIIA
jackas | a contemptibly foolish or stup | contemptibl | océn, nypak, 6onBa
S id person e H
jerk a contemptibly naive, foolish, | contemptibl | mHruTo)ecTBO, com
or inconsequential person. e, naive, inc | sk
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onsequentia
I

lamebr | a stupid or slow- slow DTy IIBIH
ain witted person YeJIOBEK, yPavuoK
loon a crazy or simple- simple HCOTECAHHBIH
minded person. YeJIOBEK, JACPEBEHII
HNHa
moonc | a foolish person UMOT; TypavyoK
alf
moron | a foolish or stupid person 00JIBaH, MIHOT
nerd a stupid, irritating person irritating 3aHy/a
OoraHUK, O0TaH
ninco | a stupid person npocTouis, Jypad
mpoop OK
ninny | a dull-witted person Typadox, mpocTodu
JIA
nit a silly person HUYTOXKECTBO,
HUAUOT
nitwit | a silly or stupid person Jypak, HIYTOXKECTB
0, mpocToduis, Kpe
THUH
numsk | a very stupid or silly person OJIyX, TYIHIIA
ull
oaf a stupid, rude, awkward OoJBaH, TYIHUIIA, OJ
or awkward person yX
pillock | a stupid or silly person UIHOT
plank | a stupid or silly person nypak, 6ecTooub
prat a foolish or stupid person UJIHOT
prick | astupid person NPUIYPOK, OONBaH
saphea | a stupid person Jypak, oiiyx, 0oJiBaH
d
schmu | a stupid or silly person TYIHILIA, 3aHyda
ck
silly | a stupid a annoying person, annoying DIIYTIBIII, TYPadoK
child
simple | a person without reason MPOCTaK, IPOCcTohU
ton the usual ability to JIs1, TypadoK
use reason and understand
twerp | a stupid person UAMOT, 00JIBaH, IPOC
ToUIIS
twit a stupid person Jypax, TYIuIa
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wally | a stupid person OoJBaH, TymuIa, mp
UJTyPOK

Ve Ha TaHHOM 3Talle WCCIEAO0BaHUS YAAJI0Ch OOHAPYXHUTh, UYTO PSAJ €IHHHIL
BKJIIOYACT C CBOIO CeMaHTHKy cemy [mpeneOpexenme] / [contempt]: dickhead,
jackass, coot, jerk.

Psn mexceM ommcChIBaeT HECIOCOOHOCTH 00ydaThCs M3-3a paccessHHocTH bird-
brain (scatterbrained), megnurensunoctu (lamebrain, dimwit), rynoctu (dope).

OtnenbHbBIE JIEKCEMBI OIMUCHIBAIOT HEeBexxecTBO/ HesHauue: dolt, dunce, dweeb.

AcoransHoe moBeaeHue (HEmoCaeI0BaTeIbHOCTh, HAUBHOCTD, IIPEHEOPEIKCHHE
HOpPMaMH) pacKpbiBacTcs B HoMuHanusx: jerk, geek, dweeb.

HauBHOCTH M HEMIPAKTUYHOCTH BBIpAXKAeTCs Jekcemamu simpleton, loon.

Homunanus coot BkiarouaeT B cebst cemy [0ld], cema [young] mpencrasiena B
CEMaHTHUYECKOM CTPYKType cienayronmx cioB: bird-brain, blockhead, bonehead, dope,
dork, dunce, geek, imbecile, jerk, nerd, silly.

Cemy [pasnpakeHusi] MOXKHO OOHAPYXHTh B JEOUHHUIMIX CICAYIONIMX CJIOB:
dickhead, cretin, jerk, zany.

JlanHbIe 00001IEHUS HATJISITHO MPEJICTABIICHBI B TAOIUIIEC HIKE.

Tabmuua 3.
KoMnoHeHTHBIN aHAJIN3
=
> | 2 E
o 1) = = —| =
= = > B < 38 8 )
% 5 S = =2l S c =)
© c o L S 9 = = =
c D o = Z IS o o
Q2 = ] [3+] ° = > >
“ o 0 > 2
o o O ‘n|l o
L 5 2
S22
O 5
berk
ass
bird-brain + + +
blockhead + + +
bonehead + + +

33


http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/stupid
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/person_1
http://www.lingvo-online.ru/ru/Search/Translate/GlossaryItemExtraInfo?text=wally&translation=??????&srcLang=en&destLang=ru
http://www.lingvo-online.ru/ru/Search/Translate/GlossaryItemExtraInfo?text=wally&translation=??????&srcLang=en&destLang=ru
http://www.lingvo-online.ru/ru/Search/Translate/GlossaryItemExtraInfo?text=wally&translation=????????&srcLang=en&destLang=ru
http://www.lingvo-online.ru/ru/Search/Translate/GlossaryItemExtraInfo?text=wally&translation=????????&srcLang=en&destLang=ru
http://www.lingvo-online.ru/ru/Search/Translate/GlossaryItemExtraInfo?text=wally&translation=????????&srcLang=en&destLang=ru

chump

charlie

clod

coot

cretin

dickhead

dimwit

dipstick

dolt

dope

dork

dunce

dunderhead

dweeb

fathead

fuckwit

geek

gonzo

goose

halfwit

idiot

ignoramus

illiterate

imbecile

jackass

jerk

lamebrain

loon

mooncalf

moron

nerd

nincompoop

ninny
nit

nitwit

numskull

oaf

pillock

plank

prat

prick

saphead

schmuck
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KoMInoHEeHTHBIN aHaNW3 MO3BOJIMII MPEICTABUTh 3HAYEHUE KAXKION HOMUHALIMU
KAaK CJIOXHYIO €IUHUILY IUIaHA COJEpKaHUSA, Pa3JIOKECHHYIO Ha COCTABJSIONINE €€
AJIEMEHTApHbIE  CEMAaHTHYECKHWE  KOMIIOHEHTHl  Kak  JuddepeHinranbHbIe
CEMaHTUYECKHe MpU3HaKu. JlaHHBIN aHanmu3 ObUT MPOBENICH MO MaTepuasiaM aHIIo-
AHTJIMACKUX TOJIKOBBIX CiioBapeil. Pe3ynbTarThl mpeAcTaBiIeHbl B BUJE TaOJUIIbI, TC
CJ€Ba HAXONATCS MCCIENYEMbIE EIMHHUIBI, 4 CBEPXY — CEMBI, BXOIAIIHE B HUX
3HaYeHUE. 3HAKOM IUTIOC 0003HAuaeTCs HaJu4he YKAa3aHHOW CEMbl B CEMAHTHKE
€AVHULIBI .

AHanmu3 WMEH CO 3HAYEHUEM «IIYMbIA YEJIOBEK» TO3BOJIMI OOHAPYKHUTh
pa3JIMuHbIC TUIIBI MeTadop, JexkKalue B OCHOBE 00pa30BaHUs 3HAYCHUSI.

3oomopdHas Meradopa mpeacTaBIeHa TaKUMHU CJIOBaMH, Kak COOt, goose, loon,
mooncalf.

Hampumep, Coot — npicyxa, BOAOIIaBaOIIAs NTUIA C OEJIBIM MSITHOM Ha TOJIOBE.
Ortcrona, MeTadopruyeCKil IEPEHOC: JIBICHIH — CTapbli dypak.

(1)That old coot, as you call him, is a person with feelings (BNC). —Y storo
CTaporo Jypaka, Kak Thl €ro Ha3bIBaeIllb, €CTh UyBCTRA.

Goose, pon BOJOMIABAIOUIMX NTHI[ CEMEWCTBa YTHUHBIX, B aHMIUHCKON
JIMHTBOKYJIBTYPE TaK)K€ aCCOLMUPYETCS C IIYNOCThio. Mbl BUIUM, MeTahopudecKuit

IEPEHOC: T'YCh, I'YCBIHA - O HCPACTOPOITHOM, INTYIIOM YCJIOBCKC.
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(2)What a goose she was, she the loved and wanted one, to be afflicted even for
a moment by any threat or doubt. (BNC) - Kakoii e ryceiHeii oHa Oblia, Oymydn
TOOMMOM U JKEeTTaHHOM, CTpaaarh XOTs Obl U HA MTHOBEHHE OT CTPAaXOB U COMHEHUSI.

OueBHIHO, YTO B JIaHHOM MpPHUMEPE pPeub HACT HE 00 HWHTEIJIEKTyalbHBIX
CIIOCOOHOCTSIX CYObEKTa, HE O CKJIOHHOCTM K OOY4YEHUIO WM HE3HaHUH, a 00
OTCYTCTBUU NPOHUIATENBHOCTH, HEBO3MOXHOCTU YBUIETH TO, YTO BUAAT APYTHE:
OHa - JTIOOMMa | JKeJlaHHA. A 3Ta «TYCHIHSI» U3BOJIUT CE0s1 COMHEHUSMH.

Mooncalf BbI3bIBaeT accolMamuio OTCTaBaHUS B Pa3BUTHU. JTO MeTadopa
MPOUCXOJUT OT PAHEE PACIPOCTPAHECHHOTO CYEBEpHUs, MPUCYTCTBYET BO MHOTHX
€BpPONEHUCKUX HApOAHBIX TPAIULIMUM, YTO TaKWe YPOJJIUBBIC CYIIECTBa ObLIU
MIPOAYKTOM 3JIOBEILETO BIUSHUS JIYHbI HA PA3BUTHE IUIOJA.

(3)He was a helpless mooncalf when it came to making decisions about even the
most trivial things. (BNC) — On 6b11 6€CIIOMOIITHBIM JTypavyKoM KOT/Ia JIEJI0 JOXOIMUII0
J10 IPUHATUS PELICHUM Ja)Ke O CAMBIX HE3HAUUTEIbHBIX BEIIAX.

[Mpenmetnass meradopa mpencraBiieHa TakuMU ciioBamu, kak prick, dipstick,
plank. B pycckoM roBopsT Tymoi kak rnpoOka, 1yOWHA, a B aHIJIMICKOM, HAIIPUMED,
dipstick — mqym wm plank — qocka, To ecTh TOXe MmajKa.

(4)Benny may be a bit of a dipstick, but if something's happened to her (BNC). —
bennu MoxxeT ObITH HEMHOTO TyIa Kak MpOoOKa, HO, YTO €CIU YTO- TO CIYYHJIOCH C
HEM.

(5)1 mean there's Jody and all those like and they're a real dipstick. (BNC) — 51 umero
B BUAY />0y 1 Bcex Bpojie HEro, OHU HACTOSIIIINE TYOUHBI.

OnHako, 1J1d BBISIBICHUS UMIUIUKAMM B CEMAHTUKE €IMHUIIbI, KOMIIOHEHTHOTO
aHanu3a He nocratouHo. [ oOHapykenus nuddepeHInaIbHBIX TPU3HAKOB CEM MBI
00paTUIIUCh K KOHTEKCTYaJIbHOMY aHAJIM3Yy UCCIIEAYyEMbIX CJIOB C ILI€JIbI0 OOHAPYKUTh
COUYETAEMOCTHBIC CBOMCTBA JICKCEM, a TaK € OOHAPYXUTh KOHTEKCTBI, B KOTOPBIX
UCIIOJIb3YETCS Cpa3y JBa CHHOHHMMA, YTOOBI BBHISSBUTH TNPU3HAKKA, HA OCHOBAHHHU
KOTOPBIX MPOUCXOUT MPOTUBOIIOCTABICHUE JAHHBIX €IUHHII.

Paccmorpum cnenyrommi npumep:
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(6) “All my school life, I was not completely stupid but pretty dumb so | never had
the oomph” — Bcioo Moum MIKOIBHBIC TOOBI, S HE OBLI MOJHOCTBIO TyIIBIM, HO
AOCTATOYHO MOJIYAJIMBBIM, Jd HUKOI'TA HC UMCJI JKUBOCTH yMa.

JIBa CHHOHMMA MCIIONB3YIOTCS PSAIOM U IMPOTUBOIOCTABIIIIOTCA APYT IPYTY, TaK
kak Stupid u dumb umerot pasueie nuddepeHippyomue npusHakd. Dumb B ranHoM
ClIydac OTpaxacT @HBHOHOFH‘IGCKI/H}JI HCOAOCTATOK, OTCYTCTBHUC JKHUBOCTH YMad, a
BTOpAsi €AMHUIIA O3HAYAET MOJIHOE OTCYTCTBUE CIIOCOOHOCTH K OOYUEHUIO.

CeMaHTHKaA [IpUiIararciibHOIoO dumb PACKpPBIBACTCA B CJIGI[YIOHIGI?I
CYObEKTUBHOM 1€ (PUHULIUY.

(7)The term "dumb" really implies that the person so called is incapable of
making himself understood by his fellow creatures.

[Ipumep (8) mJemMoHCTpHpPYeT OTHOCHTEIBHYIO OIIEHKY HMHTEJUICKTYyaJlbHBIX
criocoOHOCTEN YCJIOBCKA, 4 MMCHHO HX IIPOABJICHUC B INKOJIBHOM O6yLIeHI/II/I.
(8) They called him a dunce at school, yet he knew all the words of the
records on Sweetheart's wind-up gramophone, and every song Buddie's
friends played when they got together with their instruments in the big
downstairs room. (BNC) —Oum 3Bamum ero Tymuied, OoJBaHOM
(HeycrmeBarIMM), XOTs OH 3HAJI BCE CIIOBAa M BCE MECHU. TO €CTh OH HE
YCIICBAJ TOJIBKO B IIKOJIC, a IICCHU M CJI0BA JICTKO 3dy4HBaJl HAU3YCThb.
(9) Now, to this day, I'm a dunce at the geography of England, I know
where the principle towns are, |1 know you go north to Manchester and
south to London and generally get about. (BNC)

JlaHHBIA TIpUMEpP MOKA3BIBAET, YTO YEJIIOBEK HE OPUEHTUPYETCSA TOJIBKO B
reorpadum, He 3HaeT reorpaduu AHIJIIMH, TO €CTh B OUEPEAHOM pa3 MOATBEPKIACTCS
OLCHOYHAasA IIpUpoJa AaHHBIX HOMI/IH&I.II/Iﬁ, KOTOpass OCHOBBLIBACTCA Ha CpPaBHCHUU
00BEKTa C HEKOTOPOH HOPMOIA.

(10) Now if you teach me a bit (and | warn you now that I'm very stupid) Mrs Joe
must never know. (BNC)

B JaHHOM IIPUMCEPEC, Mbl BUAUM OTCYTCTBHUC OIIbITAa, TO €CTh YCJIOBCK HEC Tynoﬁ, a

IMPOCTO Y HETO OTCYTCTBYCT OIILIT 1 OH XOYCT, YTOOKI €ro Hay4UJIH.
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(11) He was not without fault, foolish in his commercial life, reactionary sometimes
in his political belief, nevertheless he is entitled no more to the title of the Great
Unknown, but now to that of the Great Scotsman. (BNC)

B manHoM citydae, Mbl MoxkeM niepeBectr foolish, kak HempakTHYHBIN, a He Kak
2NYNbl.

(12) 1 mean, there she was nodding away and smiling at me, and Ollie, poor old
dimwit braindead Ollie, actually jumped to the conclusion that these outward
behavioural ties were reliable indicators of reciprocated attraction. (BNC)

(13)Ron: Man, I had to tell Urs not to lick the socket like 7 times.

Todd: Yeah he's a dimwit.

B JaHHBIX IIpUMCPAaX Mbl BHIUM HGO6I[yMaHHOG, HCPA3yMHOC IIOBCACHHC. B
nepBoM npumepe, poor old dimwit braindead (someone who has suffered brain
death) momoraror nousaTs uto, Ollie B cuity cBoero Bo3pacra COBEPIICHHO JIUIIUICS
BO3MOXHOCTH PAa3yMHO MBICJIUTD. A POHy IIpUIIOCh CEMb PaA3 IIOBTOPHUTH YPC, HE
00JIM3bIBaTh PO3CTKY, OIIATb-TAKKM Mbl BHJIHUM HCPA3yMHOC, MOAKC CTPAaHHOC
IIOBCACHUC.

B paMKax HCCICAOBAHUSA HaMH OBUIM TaK e IMpOaHAJIN3UPOBAHBI O6LCKTLI,
XapaKTepu3yeMble TpHIaraTeIbHbIMU ¢ 00IUM 3HaueHueM “‘silly”. Bwio BbIsSIBIEHO,
4TO ITIYIIOCThb IIPpOoHIIacTCsa B ACTCTBC U MOJOAOCTH, HO OCYKIACTCA B 3PCIIOCTH H
CTapOCTH.

(14) She joined in Nick's songs and was as silly as he was, bright-eyed and laughing
at nothing. (BNC)

(15) I mean, a new year should bring new things but my silly wee sister is as silly as
ever and Aunt Agatha is as grumpy. (BNC)

(16) Bed s all right when you’re young and silly but our Nelly's past it now. (BNC)

Peanmaunﬂ 3MOHI/IOHaHBHOﬁ CCMbI «YMHJICHUC, CHUCXOKICHHUCY
OCYIICCTBIACTCA IIYTEM OLCHUBAHUA KaK «HAACJICHHBIX OI'PAaHUYCHHBIMHA
HWHTCJIJICKTYaJIbHbBIMHA CIIOCOOHOCTSIMMUY KUBBIX CylI€CTB, BLISbIBAIOIIUX YMUJICHHUC
WA CHUCXOXKIEHHUE (MaJIE€HbKUX, HEOMBITHBIX ).

B crneayromux mpumepax npuiararenbhbie little, sweet, darling, poor, hurt
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cMsT4YaeT orpuarenbHoe 3HaueHue Silly. Dto moxoke Ha pycckoe dypauok, dypauika,
2IYNbIUIKA.

(17) In short, I could enjoy, rather belatedly, being a silly little girl. (BNC)

(18) Silly little fool ; this silly, sweet child; stupid little darling; the poor, hurt, silly
child (BNC).

Ecnu peds et o crapom Jypake, To, Kak MPaBuIlo, MOAYEPKUBACTCS HE €ro
CIIOCOOHOCTH K O0YUCHHIO, PACCYKACHUIO, a ero noBeneHun. OTcroaa Takue
coueranus: sentimental old fool, a self-absorbed old fool (BNC). ®dakr, uto nekcema
old fool He umeer npsiMOTO yKa3aHUS HA OTCYTCTBUE MHTEIUICKTYIIEHBIX
CIIOCOOHOCTEH, MOTBEPIKIAETCS BOBMOXKHOCTBIO COueTatTh cyiiecTButensHoe fool ¢
npusaraTeabHbM Stupid.

(19) ‘Stupid old fool, ’ he muttered wrathfully (BNC).
Takum 00pa3oM, pa3IMYHbIC IMEHOBAHHUS BBIPAKAIOT Pa3HbIC aCTICKThI

ITTYIIOCTH, 4 KOHTCKCT IIO3BOJIACT AKTYAJIU3UPOBATDH I[I/I(l)(bepeHHHaJIBHBIG CCMBEI.
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2.4. IlparmaTu4ecKHii MOTEHIUAJ MMEH C ilePHBIM KOMIIOHEHTOM «IVIyIIbIH

YE€JI0BCK»

3a nocleaHee BpeMs TPaHUIlbl TParMaTuKy CUJIBHO PaCUIUPWIINChH U TENEPh €€

BUJIAT Ha TIEpeceYeHUN Takux chep Kak: CeMaHTHKa, JIOTHKa, (huiocodus, Teopus
aestenbHocTH [Mmenko 1995, 7]. IMeHHO mparMaTiyecKuii MOX0/1 IOKa3bIBaCT, KaK
OTpaXkaeTcs B S3BIKC CTUIL OOIICHUS, HOPMBI M IIEHHOCTH COIIMAJIBLHOTO
B3aMMOJEHCTBHS, PEUEBOIO MoBeneHUs. [IparMarnuecknil acCeKT 3Ha4eHUsT IPUCYII]
BCEM JIGKCMYECKUM  €IUHMIIAM, TPU YCIOBUH  OIPEACICHHOTO KOHTEKCTa
AKIICHTUPYIOTCS CEMAaHTHUYECKHUE MPU3HAKU, KOTOPhIE IMOMOTalOT aKTyaJIu3HpOBaTh
OTpE/ICJICHHBIE TOTEHIIUAJIbHBIE PAarMaTUYECKUE KOMIIOHEHTHI.
UYenoBek, mpu OOIIEHUHM C  JAPYTUMHU JIIOABMH, JA€T OIEHKY HX TMOCTYyIIKaM,
YMCTBEHHBIM CIIOCOOHOCTSIM, MOBEJEHUI0. BOMpoc OlleHKU MUPOKO U3ydalics, Kak B
OTE€YECTBEHHOM, TaK W B 3apyOeKHOW JIMHTBUCTHKE, TAaKUMH ydeHbIMU Kak E. M.
Bonsd, A. A. UBun ,B. H. Tenus, J[>x. Maptun, I1. P. Vaiir, J[. baii6ep, C. XaHcToH,
JIx. TomricoH.

E. M. Boas(d cumTaer OleHKY IIEHHOCTHBIM acCIEKTOM 3HAYEHUS SI3BIKOBBIX
BBIPOKCHUM, KOTOPBIM MOXKET MHTEPIPETUPOBATHCA KaKk «A (CyOBEKT OIIEHKH)
cuuTaert, uto b (00beKT oleHKHN) Xopoluii/mioxoi» [Boasd 2006, 24].

B.H Tenus onpenenser OLEHKY, KaK CBSA3b, KOTOpasl YCTAHABIMBACTCS MEKIY
[IEHHOCTHOM OpHWEHTAllUe TOBOPSIIETO/CIYIIAIONEr0 U 0003HAaYaeMOM peaynei,
OIICHUBAEMOM TOJIOXKUTEILHO WU OTPHUIATEIBHO IO KAKOMY-JIMOO OCHOBAaHHUIO B
COOTBETCTBHM CO «CTaHJIApTOM» OBITHS BElIEH WU TOJIOKCHUS 1€l B HEKOTOPOM
KapTUHE MUPA, JIEKaUM B OCHOBE orleHKn» [ Tenus 1986, 3].

A. A. VIBUH TOBOpHUT, YTO OIIEHKa- 3TO BbICKa3bIBaHME O LEHHOCTHU. [lox
[IEHHOCTHIO aBTOP TOHHMMAET BCSAKHU MpPEaMET JI00ro HHTEpeca, CTPEMIICHUS H
xenanus [Ueun 1970, 12].

Camo noHsITHE OlIEHKa, HE BCET/a UCIIOIb3yeTCsl YUeHbIMU. Tak, B 3apyOekHOM
JMHTBUCTHKE, KpoMme oreHku (evaluation), ydaeHsie UCTIONB3YIOT U APYTHE TEPMUHBI,

Takue kak: tenor, attitude, stance.
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Anrmuiickue ydenble C.XaHctoH u k. TOMICOH Ha3bpIBalOT OLIEHKY
BBIPAKCHUCM OTHOLICHHA FOBOpHH_ICFO/HI/IHIyIHCFO WJIIM YYyBCTBA, BbI3SbIBACMBbIC
CoZiep)KaHMEM WJIM BBICKa3bIBaHHEM roBopsmero/mumryiiero («evaluation is the
expression of the speaker's or writer's attitude or stance towards, view point on, or
feelings about the entities or propositions that he or she is talking about»). Insa Jx.
MapTI/IHa u II. Yanra OLOCHKAa — 3TO HC TOJIBKO CPCACTBO IICPCAAYN OTHOIICHHA
TrOBOPAIICTO K IPOUCXOAAINIEMY, HO U CPECACTBO KOCBCHHOIO BOBHeﬁCTBHH Ha OLICHKY
1 IIO3UIIUIO ‘lPITaIOHIeFO/ CIIymaromero Al IMOATBCPIKACHUA OOCHKH I'OBOPAIICTO. [C
Xancron u JIx. Tommcon 2000, ¢ 5]

J.FO.[lpons ompenensieT OLEHKY KaK IEHHOCTHBIA AacCIEKT, KOTOPBIX
YCTAHABIINBACTCA MCKIY HCHHOCTHOﬁ OpI/ICHTaHI/Ieﬁ YyeJIOBEKa M 0003HauaeMOu
peanueii. [[Ipons 2013, snektp. pecypc].

E. M. Boned  mpemnmaraetr  cleAymoollyro KiIacCU(pUKAIUIO OIICHOK B
OIIIIO3ULIUAIX .

1) nonoxxuTenpHbIC U OTpULaTebHbIe orieHku: He is clever. He is foolish.

2) SKCINIMIIUTHBIC U UMIIIUIIUTHBIC OLICHKU.

(20) In a recent paper for the journal Intelligence, the notorious Professor Richard
Lynn has argued that intelligent people are “less likely to believe in God”. (= Those
who believe in God are not intelligent)(BNC).

3) CyOBEKTUBHBIC M OOBECKTUBHBIC OIICHKHU:

(21) 1 happen to think that you are frighteningly stupid, and if you ever do that to me
again, you will never see me again (BNC).

(22)Why are blondes considered to be stupid (BNC).

4) aOCONIOTHBIC U CPABHUTEIIbHBIE OIICHKH, IPYU CPABHUTEIHLHON OIIEHKH UMEIOTCS T10
KpaifHeli Mepe J1Ba OOBbEKTa WJIM JBAa COCTOSIHUSI OJJHOTO M TOTO K€ OOBEKT, MpHU
a0COJIFOTHOM — OJTMH OOBEKT.

(23) You're asilly girl.

(24) Then you're a sillier bugger than | thought you were, Mike (BNC).

5) OMOIMOHAJIIBHBIC U PALIMOHAJIBHBIC OLICHKM, HaImpuMcCp, TaKUC BbBICKA3bIBAHUS KaK

It's your fault, you old fool! You stupid little idiot! moryr ObITh MHUHYTHOI
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SMOLIMOHAJILHOW pEakIMEld TOBOPSAIIETO Ha TIOBEACHHUE ajpecara WIH K
YMO3aKII0YEHUEM, CIICTaHHBIM B PE3YJIBTaTe MPOIOJDKATEIHHBIX HAOTIONCHHUNA 32 €T0
JNEUCTBUAMHM M TMOCTYINKaMH. OMOIIMOHAJIbHAS OLIEHKa KaK MPaBHIBHO SBISETCS
0oJ1ee IKCIPECCUBHOM.

6) oOmue W 4YacTHBIE OIEHKH: B cioBocoderanusx little girl, brown dog
IPOCMaTPUBAIOTCSI COOCTBEHHBIEC MPU3HAKKU— ATO OMUCATEIbHBIC MpUJIararejabHbie, a
B cinoBocouetanusx Silly girl, stupid dog wnaOGmromaroTcss TpH3HAKW, JaHHBIC
CYObEKTOM 0OBEKTY — 3TO OIEHOYHBIE MpUjIararejabHbIe.

O1eHKa UHTEIIEKTYaJIbHBIX CIIOCOOHOCTEN YEJIOBEKa XapaKTepU3yeTCs PSAIOM
CEMaHTUYECKHX OCOOCHHOCTEW, HampuMmep: CyObEKTUBHBIA U  OOBEKTHBHBIN
(bhakTopbl, OIEHOYHBIN U IECKPUIITUBHBIM KOMIIOHEHTHI, (YHKIIUU OIEHKH, MpobdIeMa
WCTUHHOCTH OIICHKH M aCUMMETPUYIHOCTD TTOJTFOCOB.

CyObeKkTUBHBIH U OOBEKTUBHBIN (akTopbl OleHKU. JIroboe oreHouYHoe
BBICKa3bIBAHUE COJIEP’KUT CYOBEKT, T.€. TOT, KTO OIIEHUBAET, U OOBEKT OIIEHKH, T.€. TO,
YTO OLICHUBAETCA.

CyOBbeKTUBHBIN KOMITOHEHT Mpearnoiaraet MOJIOKUTETTLHOE WIH
OTPHUIIATEIILHOE OTHOIIEHUE CYOBhEKTa OLIEHKU K €€, B TO BpeMsl KaK OObEKTHUBHBIM
KOMIIOHEHT OIIEHKH OpPUEHTUPYETCS Ha COOCTBEHHBIE CBOWCTBA MPEAMETOB HIIU
SIBJICHHSI, HA OCHOBE KOTOPBIX BRIHOCHUTCS orieHKa [Bonbsd 2006, ¢ 67].

HNHTepecHO TO, 4TO YEJIOBEK C €r0 YMCTBEHHBIMU CIIOCOOHOCTSAMHU SIBIISICTCS U
CyObEKTOM, M OOBEKTOM OIICHKH. boiee TOro, 4emoBeK HMEET BO3MOXKHOCTH
OIICHUBATh KaK CBOM HMHTEJUICKTyaJlbHbIe CIIOCOOHOCTH, TaK W 4ykue. B gaHHOM
cllydyae Mbl MOXKEM HaOJIONaTh OTHOIICHHS «CYOBEKT — OOBEKT» U «CYOBEKT —
CYyOBEKT».

OLEeHOYHBIM W JECKPUNITHUBHBIA KOMIIOHEHTHl 3HaueHUd. B  OIEHOYHBIX
BBICKA3BbIBAHUSIX 00 YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTSIX YEJIOBEKA TAKXKE MOXHO HAONIONAThH
JICCKPUTITUBHBIA M OLIEHOYHBIN KOMITOHEHTHI. Harmpumep, B BbickasbiBanuu Kate is
silly Ha mepBbIii B3MIs11 HAM BUAMUTCS JIUIIH OIEHOYHBI KOMIIOHEHT. V3 3TOro MOXKHO
3aKJIIOYUTh, YTO JECKPUNITUBHBIA KOMITIOHEHT HE IMPHUCYI] OIIEHKE YMCTBEHHBIX

criocooHocter. Ho cormacuo E. M. Bonbd, n1eCKpUNITUBHBIE MPU3HAKHU MOTHOCTHIO
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MOTAIIAIOTCSI, KOTJAa HA TMEPBbIM MJIaH BBICTYNAeT CYOBEKTHBHBIM ACHEKT OLIEHKH
[Bomed 2006, c79]. Otcroma cremyer, 4TO €CIM Ha TEPBBI IUIAaH BBICTYIACT
OOBEKTUBHBIN aCMEKT, TO B BbICKAa3bIBAHUU HAOIIOIACTCS IECKPUNITUBHBIN MTPU3HAK.

OyHKIMHA OLEHOYHBIX CJIOB. OLIEHOYHBIE CIIOBa O0NAgaloT TaKUMH (QYHKIMSIMH Kak
GyHKIHS BRIpaXXeHUS ¥ QYyHKIHS 3aMmenieHus. Hanpumep, B Bricka3piBaHusIX he IS a
stupid man BelpakaeTcs OTHOIIEHHE CYyObeKkTa K OOBEKTY OLEHKH — 31eCh
NpUCYTCTBYeT (QYHKIMS BbIpakeHUs. B GyHKIMM 3aMenieHus] OICHOYHBIE CJIOBa
«XOPOULIO/TIIIOX0», «yMHBIN/TIYIBI» «yKa3blBalOT Ha T€ WJIM UHBIE COBOKYIHOCTH
CBOMCTB, SBISAAICHh Kak OBl 0000MIaromMMHM HWMEHAMHM Kjacca CBOWCTB C
ONPEIEICHHBIM 3HAaKOM, «+» wWiH «-» [Bomed 2006, ¢ 81]. Beimonuss ¢pyHKuuio
3aMeIleHs, OOIIECOIEHOYHbIE CJOBAa XapaKTepU3yIOT OTHOILIEHHE OObEKTa K
CTEpEOTHUITy, TOYHEE, CTENEHb COOTBETCTBUS WJIM HECOOTBETCTBUS eMmy. Tak,
HanpuMep, B npemnoxerun «He couldn t find a proper job because he had no formal
education», orcyTcTBre 00pa3oBaHUs, HE JaeT BO3MOKHOCTH HAWTH padoTy, TO €CTh

MO/IPa3yMEeBaETCs, YTO OH HE CMOT MOJIYYUTh 00pa30BaHUE, TaK KaK ObLI ITYTIBbIM.

ACUMMETPUYHOCTD TOJIIOCOB. KOHIIENITY, ONMHCHIBAIONIEMY HWHTEIUICKTyaJbHbIC
CIIOCOOHOCTH YeJIOBEKa, CBOMCTBEHHA aCUMMETPUYHOCTD IOJIFOCOB MOJIOKHTEILHOM
U OTPUIATEIIbHON OILIEHKU («YMHBI» — «IIYIBIN»). AHAIM3UPYS NePUHUIUU U
3alCH W3 CJIOBaped, HaMH OBLIO OOHApPY)KCHO KOJMYECTBCHHOE IPEBOCXOJCTBO
OTPHULIATEIBHO-OIIEHOUHOU JieKCcuKH. JI. b.HukuTtrnHa BhIIEIMIA OLIEHOYHBIE CPENCTBA
BBIDKCHHS CTEIIEHH WHTEHCHBHOCTHM OLECHKH: 1) JeKcuueckwe cpeactBa dimwit,
dipstick, dolt, (); 2) cunrakcuueckue cpenctBa (He behaves stupid.— He’s a fool.); 3)
CTHJIMCTHYECKUE cpencTBa 4) cimoBooOpaszoBarenbHbie cpenctBa (illeducated); 5)
mparMaTHYecKue ©  TapaJMHTBHCTHYCCKHE  cpencTBa  (ACHMHTEHCHU(UKAINS
OTPHIIATEILHONW OIEHKA HMHTE/UIEKTa HaONIOJacTCs B CHUTyallMH HEO(UIINAIbHOTO
obmrenust Oam3kux roneit: — What a fool you are, Jonny!; unrencudukarms — npu
COOTBETCTBYIOIIEM WHTOHAIIMOHHOM oopmieHun BBICKa3bIBAHHSI u
conpoBokaaromux ero sxecrax: — Fool!!! — he shouted and tapped his temple with the

index finger.) [Hukutuna 2009, ¢ 25].
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HNTak, K CEMaHTHYECKUM OCOOCHHOCTSIM OIICHKH HWHTEIUIEKTya IbHBIX
CIOCOOHOCTEH 4YeloBeKa OTHOCITCS CYOBEKTUBHBI U OOBEKTUBHBIM (HaKTOPHI,
OIICHOYHBIA W JIECKPUIITUBHBIA KOMIIOHEHTHI, (YHKIIMM OIICHKH, MpodieMa
MCTUHHOCTH OIICHKH M aCHMMETPHYHOCTH TOJIOCOB. YEIOBEK C €ro YMCTBEHHBIMU
CTIOCOOHOCTSIMU SIBIIIETCSI M CYOBEKTOM, U OOBEKTOM OIICHKH. Takke 4eIOBEK MOXKET
OIICHWBaTh HE TOJBKO YHbH-TO WHTEJUIEKTyaJbHbIE CIHOCOOHOCTH, HO U CBOHW.
Habmionaercs oTHOLICHHS «CYOBEKT — OOBEKT» U «CYOBEKT — CyOBeKT». OLIEHOUHBIM
CJIOBaM CBOWCTBCHHBI Takuhe (YHKIIUU Kak (QYHKIHUS BBIpOKEHUS W (QyHKIUSA
3aMEIICHUs] OTHOCHTEIIBHO CEMaHTHYECKHX XapakKTepucTuk. OIeHKa SBIACTCS
WCTUHHOM, €CIIM OHAa WUCTWUHHASA I CyObhekTa peur. ONHMChIBas WHTEIUICKTYaTIbHBIC
CIIOCOOHOCTH YeJIOBEKa, HAOMIONAETCs aCUMMETPUYHOCTD TOJIFOCOB MOJI0KUTEIBHON
U OTPUIATEIHLHON OLICHKU («YMHBIN» — «TITYTIBINA ).

[ynoctes — sBISIETCA OLIGHOYHBIM IIOHSITUEM, OHO BCEIJa XapaKTepu3yeT
OTKJIOHEHHE OT HOPMBI: TMOBEIEHYECKON, WHTEIEKTyalbHOM, couuaibHoi. Bce,
O0TOOpaHHBIEC HAMU JICKCEMBI HCTIOIB3YIOTCS B OIEHOYHBIX BHICKa3bIBAHUSIX, B 3TOM HX
MparMaTu4eckoe 3HauYeHue.

Ecnu oHm wmcnonb3yrorcs B QyHKIMH OOpaIieHus, TO MparMaTHYecKoe 3HAYCHUE -
ockopOnenue. Hampumep:

(25)Danny! Your such a dumb! (BNC) — [suuu! Ter Takoii 60sBaH!

(26)Careful, you jackass! (BNC) — Ocropoxnee, ocen!

(27)"You silly blockhead!" cried Bigwig (BNC). — “Tsr miynsiii HeBexa!™- kpudaia
bursur.

(28) ‘You are such a nincompoop, ’ Madeleine retorted, apparently not in the least
disconcerted (BNC). — “TsI Takoit npoctoduis”, Bo3pasuia MajjieH, o-BUANMOMY,
HE B MCHBIIIEM 3aMeIIaTeIhCTBE

(29) Carrie, you innocent nit! (BNC) — Kappu, Tl HeBUHHAs DIyTIbIIIKa!

(30) ‘Good God, you idiot,” he said romantically, ‘what on earth are you doing here,
and where is Rose? (BNC) — “”’Bboxke, Thl MIHOT, CKa3ajd OH POMAHTHYHO, KaKOro
gyepTa Thl 3/1€Ch Jieaenib u rae Poyz?”

HpaFMaTI/IKa JaHHBIX CAWHUIL OIMPCACIIACTCA HUX OTpHHaTeHBHOﬁ KOHHOTAaluu,
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OHM WCIOJB3YIOTCSA B OCKOpOJNeHMH. TakWe eIWHUIBI PEIKO HCIOJIB3YIOTCS B
¢byHkimn uMeHoBaHMS. OHU CKOpEE BBITIOIHSIOT XapaKTEPHU3YIONIyIo (YHKITHIO,
NOATOMY HCIIOJB3YIOTCSI B TMPEAUKATUBE, MW HE MCHOJB3YIOTCA WIH PEIKO
HCIIONB3YIOTCS B KAYECTBE MOJIEKAIIETO WU JOTIOTHEHNS.

OH - Tynuna. 38yyum HopmMaibHO

Tynuya npuiien goMoil.* CTpaHHBIN KOHTEKCT.

B nmaHHBIX TpuMepax MBI MOKEM HAOMIOmaTh, OTH CIWHUIBI, KaK B (yHKIIAA
MMEHOBaHUs, TaK U B XapaKTEPU3YIOIIEeH QPyHKIIUH.

(31)You are a fool. — Ter Tynuia.

(32)The stupid fool tried to sneak in here and got... - Tynuua nbITAICA TPOHUKHYThH

Croga 1 10CTarTh...

(33)He is an imbecile,’ Alain corrected drily (BNC) - “ On 0onBan,” AjaH 3aMeTHII
CyXO.

(34)Tiresome old red-nosed imbecile came out and watched for a while. —
HA30MJIMBBIN CTapblii 0OJIBaH C KPAacCHBIM HOCOM BBINIET W HAOMIOAAN HEKOTOPOE
BpEMS.
B mpumepax 32, 34 mbl BuauMm, uro eaunuiisl fool, imbecile - 3To yxe He orieHOUHBIE
CYXKJIeHMs, a KaKk Obl HEOoThemJIieMasi XapaKTePUCTHKA Ha3bIBAEMBIX JIMI], KOTOpas
CTAHOBHUTCSI ~ MOTHBUPYIOIIUM  MPHU3HAKOM i1 BbIOOpa  HOMHMHAIUU |
BOCIIPMHHUMAETCS KAK TAKOBAsi TOBOPSLIMM U CIYLIAKOLIHAM.

Takum oOpazoM, mparMaTUYECKUN MOTEHIIMAT WUMEH CO 3HAYCHUEM «IUTYTbIH

YEJIOBEK» BBIPAXKACTCS B MX CIIOCOOHOCTH (POPMUPOBATH OIIEHOYHOE CYKICHHUE.

45



1)

2)

3)

BeIBOABI IO I1aBeE:

JIekcuKo-CeMaHTHUECKOE  TOJIe  NPEACTaBiIsieT  CcoOOM  MHOXKECTBO
JEKCUYECKUX DJEMEHTOB, CBA3aHHBIX MEXKIYy COOOH CTPYKTYpPHBIMH
OTHOUIEHUSIMHU, oOianamliee crnenuPpuueckoi cTpykrypoil. OHO uMeeT -
HEHTP, Nepudepuro U 4YeTkoe sAnpo. s 3Toll CTPYKTypbl XapaKTepHbI
MaKCHMaJIbHasl ~ KOHILIEHTPALMs IOJHOOOpa3yoIUX MPU3HAKOB B S/Ipe H
HETNOJHBbIA Habop Mpu3HakoB Ha nepudepuu. Bcee uneHsl moms UMEOT
pPa3HOTO poAa CEMAaHTUYECKHUE OTHOILIEHUS, KOTOPbIE CKJIAIBIBAIOTCSA IIO
OTHOUIEHUIO K ero sapy. OQHako XapakTep 3THX OTHOUIEHUH BapbUPYETCS B
3aBUCUMOCTH OT I'PYIIIBI CJIOB.

B xoze, ceMaHTHUECKOTO pa3BepPThIBAHMS, ObLIO OOHAPYKEHO, YTO CYOBEKT,
KOTOpPBIN 001a/1a€T NPU3HAKOM «HU3KHE MHTEIJIEKTYalIbHbIE CIOCOOHOCTIY,

3TO YEJIOBEK, KOTOPBIN

HECTOCOOEH BOCIIPUHUMATD/yUUThCSI/TIOHUMATh/3HATh
He oOnanaromuii uHpopmarueit (HeBEKEeCTBEHHBIHN);
HE UMEIOIINNA ONbITa (HAUBHBIN, TPOCTAK);

HE UMEIOILNI 3/IpaBOro cMbIcia (HEMPaKTHUYHbIN);

OTJ]H‘I&IOH.IHIZCH HCPAa3yMHBIM ITOBCACHHUCM.

[Ipy wuccnegoBaHMM CEMAHTUKM HHTEPECYIOIIMX HAC €IUHUI]  OBLIO
O0OHAPYXEHO, YTO «IITYMOCThY MOHUMAETCS, KaK:

¢usnonornueckuii Hegocratok (with low ability to perceive, to learn, to
understand, to know)

orcyrcTBue mHpopmanuu, ombita (Without information, without experience,
without common sense, unpractical)

HeoOmyMaHHOe, HepazymHoe moBeneHue (Without sensible conduct)danee

IMpeaACTaBJICH aHAJIN3 CUHOHUMOB, OIIMCBIBAIOIIKX ITTYIIOr0 4Y€JIOBCKA.
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4)

5)

6)

7)

AHanmu3 CTUIUCTUYECKUX TIOMET B CJOBAPHBIX JCPUHUIMSAX TTO3BOIUI
O0OHapyXUTh, YTO Psifi CIOB MPUHAIICKUT AMEPUKAHCKOMY BapUAHTY, PSI
CJIOB OTHOCHUTCS K TOJBKO K bpuTaHCKOMY BapuaHTy, OOJBIIHHCTBO CJIOB
SIBJISIFOTCS pPa3rOBOPHBIMU, & HEKOTOPBIE BOCXOAAT K MEIUIIMHCKUM TEPMUHAM.
br110 0O0HapYKEeHO, YTO Pl €AUHUII BKIIIOYAET B CBOKO CEMAHTHKY CEMBI:

e [mpeneOpexeHue]

® [HECmOCOOHOCTh OO0yYaThbCsl W3-3a PACCESHHOCTH, MEIIUTEIHLHOCTH,

TYIIOCTH]

e [HEBEXKECTBO/ HE3HAHME |

e [aconmanabHOE MOBEACHHUE |

e [HAaMBHOCTH U HEMPAKTUYHOCTH |

e [old]

e [young]

e [pazmpaxenuc]

AHanu3 WMEH CO 3HAUeHUEM DIIYyIbli YeJIOBEK IO3BOJIMI OOHAPYXKUThH
300MOp(HYIO, TpeaMETHYI0 MeTadopy, JeKallle B OCHOBE 0Opa3oBaHUs
3HAYECHUSI.

st oOHapyxenus: nuddepeHIuanbHbIX MPU3HAKOB CEM MbI OOPaTUIIUCH K
KOHTEKCTYaJlbHOMY aHaJIN3y MCCIEIYEMbIX CJIOB C LEJIbl0 OOHApYKUTh
COYETAEMOCTHBIE CBOMCTBa JIEKCEM, a TaK € OOHAPYXUTh KOHTEKCThI, B
KOTOPBIX HCHOJb3YeTCsl Cpa3y JBa CHHOHMMA, YTOOBI BBISIBUTH MPU3HAKH, Ha
OCHOBAHHMH KOTOPBIX MPOUCXOAUT MPOTUBOINOCTABIECHNE JaHHBIX €AUHUII.

K cemanTuyeckumM 0COOEHHOCTSM OIEHKH HMHTEIIEKTYaJdbHBIX CIOCOOHOCTEN
YeJIoBeKa OTHOCATCS CYOBEKTUBHBIM M OOBEKTUBHBIN (DaKTOPbI, OLICHOYHBINA U
JECKPUIITUBHBIA KOMITOHEHTHI, (PYHKIIMM OLEHKHU, MpoOJeMa HMCTHUHHOCTU
OLICHKM W AaCUMMETPUYHOCTHb TOJIOCOB. YeNOBEeK € €ro YMCTBEHHBIMH
CIIOCOOHOCTSIMU SIBJIIETCSI U CYOBEKTOM, U OOBEKTOM OIIEHKU. Takxke uenoBeK

MOKCT OLCHHUBATH HC TOJIBKO YbHW-TO HMHTCIJICKTYAJIbHBIC CHOCO6HOCTI/I, HO U

47



cBou. Habmronaercst OTHOLIEHUST «CYOBEKT — O0BEKT» U «CYOBEKT — CyOBEKT».
O1eHOYHBIM CJIOBAaM CBOMCTBEHHBI Takhe (PYHKUMU KaK (PYHKIHS BBIPAKECHUS
U (yHKIMA 3aMEIIeHUs] OTHOCHTEIBHO CEMaHTHYECKUX XapaKTEPUCTUK.
Onenka sBISETCS WCTUHHOW, €CITUM OHA HCTHHHAs s CyObeKTa pedH.
OnuceiBass  MHTEJUIEKTyaJIbHbIE  CIIOCOOHOCTH  YEJIOBEKa, HaOIIomaeTcs
ACHMMETPUYHOCTh TIOJIOCOB IMOJIOKHUTEIBHOH M OTPULATEIBHON OIICHKU

(«YMHBIID» — «ITYTIBII )
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3akJroueHue

B oOmiecTBeHHOM CO3HAaHMM HOCHUTENEW 000N KYJIBTYphl €CTh MOHATHUS O
[IyIIOCTH, a TaKXe ILeiblii Habop CJIOB € pPa3MYHBIMU OTTEHKAMH 3HA4YCHUH,
crocoOHbIE TIepe/iaTh OTHOILIEHUE TOBOPSIIET0 WM OOIIECTBA K IIIYIIOMY YEJIOBEKY.
N camocTosTenbHO pa3o0parbcs B OTTEHKAX 3HAUEHUS MPEICTABUTENIO APYrou
KYJBTYPBI C a0COJIFOTHO IPYTUM MUPOIIOHUMAHUEM HE MPEACTABISAETCS BO3MOMXHBIM.
JlanHast paboTa Kak pa3 u paccuuTana Ha JuQdepeHIaIiio pa3InyHbIX HOMUHAIIUN

«TITYTBIN YETOBEK» B AHINIOA3BIYHOM KYJBTYpE.

B HaCTOHHleﬁ pa6 oTe ObuIa INpCAIIPpUHATA  IIOIIBITKA  BBIACIUTL H

MPOaHAIU3UPOBATH CIIOBA - KIIIYIIBINA YETOBEK».

C »1OM menbt0o  ObBUIM  PAacCMOTPEHbl  CJIOBAapHbE  JePUHUIUU

CYICCTBUTCIIbHBIX JICKCUKO-CEMaHTUYECKOM I'PYIIIIBL HOMHH&IIPIIZ.

[Ipu uccnenoBaHUM CEMAaHTUKH MHTEPECYIONIMX HAC €IUHUL ObUIO OOHApYKEHO, YTO
«MITyTIOCThY MIOHUMAETCS, KaK:

¢ (U3HOIOTMYECKHUM HEJOCTATOK

® OTCYTCTBHE MH(pOpPMAIIMH, ONbITA

e HEOOJYMaHHOE, HePa3yMHOE TIOBEACHUE

[Ipn ananmu3e CUHOHMMOB, ONMUCHIBAIOIIMX TIIYIMOTO YeJlOBEKa, ObLIO
oOHapy»XeHO, 4YTO CyOBEKT, KOTOPBIA  OOJajaeT  MPU3HAKOM  «HHU3KHE

WHTEJJICKTYaTbHBIE CIIOCOOHOCTHY, 9TO YETIOBEK, KOTOPHIH
® HecrnocoOeH BOCIPUHUMATE/YIUTHCS/TIOHUMATh/3HATh
e He obnamaron it mHGOpMaIuel (HeBEKECTBEHHBIN );
® He MMEIOIIMMA OnbITa (HaUBHBIN, TPOCTAK);
® HEe MMEIOIIMH 3IpaBOro cMbiciia (HEMPAKTUYHBIN );

b OTHH‘I&IOIHHP’ICH HCPa3yMHBIM ITOBCACHHUCM.

CemMaHTUYECKUM LHCHTPOM HCCHCﬂyeMOﬁ T'PYIIIIBI CJIOB ABIACTCA
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cymectButenbHoe «f0ol». OHO nMeeT Hanbonee HEUTpaTbHOE 3HAYCHHUE.

B HCCICOA0OBAHHUHN ObLIH MMPpCACTABIICHBI PA3JIMYHBIC HOMHWHAIIMM C CCMaMM,
KOTOPBIC IMPCAOIIPCACIIAIIN BO3MOKHBIC KOHTCKCTBI UX yrIOTpe6J'I€HI/IH: OT XapakKTcpa
OTHOILICHU I roBopsAmurx A0 BPEMCHU W CHUTyallUHW MCIIOJIb30BAHMA. Ha mpuMcepax
MOXHO IPOCIICOANTb, KaK MCHACTCS CMBICJI BBICKA3bIBAHUS IIPU HUCIIOJIB30BAHHHA TOM

WJIM MTHOM HOMMHHAaIMH.

B KaX7a0M s3bIKE€ €CTh JIEKCMUECKHE EIMHHIIBI, KOTOpBIE COAepKaT B cebe
OTIPENIETICHHYI0 KYJIBTYpHYIO HHGpOpMaIuio, (OPMUPYIOLUIYI0 TaK Ha3bIBAEMYIO
npecynmno3unuio oOmenus. [locnenHss, kKak W3BECTHO, SBIAETCS TapaHTHEH
YCHEIIHOW KOMMYHHUKaMU. POpMHUPOBAHUE SI3BIKOBOM MPECYIIO3UIMH B 00JIacTH
UCIIOJIb30BAHUA JICKCUUECKUX EIUHUIl CO 3HAYCHHEM «HU3KHE HMHTEIUIEKTyaJIbHbIE
COCOOHOCTH» OIPEACIIUIIO AKTYalbHOCTh JAHHOIO HCCleNoBaHusA. B 3Toil cBs3u
HCCIIEJOBAaHNUE MMEET OIPEACIICHHYIO IIPAKTUYECKYI0 3HAYUMOCTDH Ul U3Yy4Yarolux
AQHITIMHACKUX S3BIK C LEJIbI0 HCIIOJIB30BAHUSA €ro B IIPOLECCE MEXKYJIBTYPHOIO
B3auMOAEeNCTBUSA. OTCYTCTBUE KOMMYHMKAaTMBHOW KOMIIETEHIIMM B COBOKYITHOCTH
KyIbTYPHOW ¥  S3bIKOBOM  COCTABIISIFONIMX HEM30€KHO BIEYET 3a COoOOoM

KOMMYHHKAaTHUBHYIO HCydauy.

50



bubaunorpadpuyecknii cnmcox

1. Aizerk I 1O. ITonstue u onpenenenre naTeLiekTa// Bompocsr
[Tcuxomnoruu. 1995. Ne 1. C.111-131.

2. Amnpecsh, 1O. JI. CoBpeMeHHbIE METO/IBI U3YUEHUS 3HAUCHUN U
HEKOTOpBIE MPOOJIEMbI CTPYKTYpPHOI TMHTBUCTHKH. // B ¢0.: [Ipobrnemsl
ctpykrypHoii muarsuctuku / FO. JI. Anpecsa. M.: 1963. 380 c.

3. ApbGekona, T. U. JIekcukomorus aHTIIUHACKOTO s3bIKa (TIPaKTHYECKUN
Kypc). Yueb. nocobue s II — M1 kypcoB uH-ToB U (ak. uHocTp. 3. M.:
Brictras mkoia, 1977. 240c.

4, Apytionosa H. [I. fI3b1k u mup yenoseka. M.: S3bIku pycckon
KyJIbTYpbl, 1999. 23c.

5. banun, B./l. [lcuxuueckoe oTpakeHHE: SJIEMEHTBI TEOPETHUYECKON
ncuxonoruu. CII0.: M3a-Bo C.-Ilerep6. yu-Ta, 2001. 376 c.

6. bopuckuna O. O. Teopus s136IK0BOM Kareropuzanuu. HamrionanbsHoe
SI3bIKOBOE CO3HAHUE CKBO3b IIPU3MY KpUnTokiacca. Boponex: BopoHexckuii
roc. yH-T, 2003. 209 c.

7. BboposukoBa H.A. IlonieBbie CTpyKTyphl B cUCTEME sI3bIKa. BopoHexk:
N3n- Bo Boponexkckoro yn-ta, 1989. 197c.

8. bynaros P. A. Ouepku no s3bik03HaHuI0. M.: M3narenscTBO AKajgemMun
Hayk CCCP, 1953. 280 c.

9. bynaros, P. A. CinoBo u ero 3nadenue. M.: Jloopocsert, 2000. 64 c.

10. Bacwuibes, JI. M. Teopus cemanTrueckux mosneit / Bonpocst
s3biko3Hanus. M.: 1971. C. 89-105.

11. Bunorpanos // U306panubie Tpyabl. JIEKCUKOIOTHS U TEKCUKOTpadusi.
M.:Hayka, 1977. C. 162-189.

12. Bunorpanos, B. B. OcHOBHbIE TUIIBI IEKCHYECKUX 3HAYEHUH ciioBa //
Bompocsr s3piko3nanust. M.: Akagemust Hayk CCCP, 1953. Ne5. C.3-20.

13. Bonbsd E.M. OynkimonansHas cemanTuka oneHku. — M.: KomKnura,

2006. ¢280.



14. laduarynmuna H. P. Ananu3 koHenTa niyrnocts B TaTApCKUX U
aHmMKCcKuX ¢pazeonoruzmax. //Teopus U mpakTHKa 0OIIECTBEHHOTO
pazButus. 2012.Ne 3. C.402-404.

15. I'onoBanuBckasg M. K. ®paHIy3cKuil MEHTAIUTET C TOYKH 3PEHUS

HOCHUTENS pycckoro sa3bika. M.: 1997. 280 c.

16. I'ym6onbar B. ¢on. A3wik 1 prnocodus kynsTypsl. M.: [Iporpecc,
1985. 450 c.
17. Jlarruesa M. ®paseonorn3msl, 0603HAYAIONINE HHTEIUICKTYa IbHbIC

CBOICTBA YeJIOBEKA B 0OJIrapCKOM M PYCCKOM $3bIKaX ( CEMaHTUYECKUN U
JUHTBOKYJIBTyposioruueckuii acrekTsl). M.: Bectauk MI'Y. Cep 19.

18. J13106a E.B., Tapacenko E.O. KoHuenTsl HHTEIUIEKTYaIbHOU c(hephl B
PYCCKOM, aHIJIMMCKOM M (PPAHIYy3CKOM sI3bIKax(Ha MaTepuale MOCIOBHIL U
noroBopok) // Jluarsokyneryposorus . 2009. Ne3. C. 62-67

19. Hpons /1. FO. JINHrBOKOTHUTUBHBIN MOIX0 K TIpobIeMe
KaTeropua3alyy MHTEUIEKTyalbHbIX CIOCOOHOCTEN YelloBeKa (Ha MaTepualie
AHTIIMHACKOTO s3bIKa) aBTOped. Auc. a-pa ¢uion. Hayk .Y da, 2014.

20. Kabortunckas, C.A. KorHUTUBHAS JIMHTBUCTUKA: TIPUHITUTIBI
koHientyanbHoro Mmoaenuposanus / C.A. XKaborunckas // JlinrBuctnyHi
ctynii. — Bum. 2.Yepxkacu, 1997.

21. XKypasnes I.T., Usnes B.1O., IBnes FO.B. Jloruka / MockoBckuii
MEXyHAPOIHBIN HHCTUTYT YKOHOMETPHUKH, HHGOPMATUKH, (DUHAHCOB U MpaBa
M.:2003. 58 c.

22. KyukoBa A.M. Kareropuzauus npuzHaka «OrpaHAYEHHbIE
WHTEJUICKTYaIbHBIE CIIOCOOHOCTH»B aHTIIMHACKOM SI3bIKE. aBTOped. AUC. T-pa
¢unon. nayk. Boponex, 2012.

23. 3abotkuna B. 1. CemanTuka u mparMatuka HOBOTO CJIOBa (Ha

MaTepualie anruickoro s3eika)/B. WM. 3a6otkuna. — 1991.

24. NBun A.A. OcHOoBaHMS JOTUKH OLICHOK. — M.: 31-Bo MocCK. yH-Ta,
1970. C 12- 24.
25. Nmenko U. I CooTHoIIEHNE CEMaHTHUKH U MParMaTUKU MPOU3BOIHBIX

52



CJIOB (Ha MaTepualie COBPEMEHHOIO aHIJIMMCKOTO s13bIKa). 1995.

26. Kupunnosa U.B. BeipaxxeHrne KOTHUTUBHOW ONIMO3UIIMY KOHILIENITOB
«YM» U «IIIYTIOCTBY» B PyCCKHUX U uenickux. — Bectauk MI'OY — Pycckas
¢dunonorus Ned, 2010. C.64-67.

21. Kopuaunos O. A. SI3bIKOBbIE KAPTHUHBI MUPA KaK MPOU3BOIHBIE
HaIIMOHAJILHBIX MeHTanuTeToB. M.: UePo, 2003. 347 c.

28. Kpacubix B.B. 0CHOBBI ICUXOJUHIBUCTUKY U TEOPUU KOMMYHUKALIMN:
Kypc nekmuii. M.: UTAT'K «'Ho3uC», 2001. 270 c.

29. Ky6psxosa E. C. Poib cmoBoobpazoBanus B pOpMUPOBAHUH SIZBIKOBOM
KapTUHBI MHpa // Poiib yenoBeueckoro pakropa B A3bIKE: SI3bIK U KapTUHA
mupa. M.: Hayka, 1988. C. 141-189.

30. Ky3neBud 3.A. O MUPOBUACHUU S3BIKOBOM TUYHOCTH // KOTHUTHBHBIE

acriekTsl s13b1k0Boro 3HaueHus1 .Bectauk UTJIY. Cep. JIunrBuctrka. 2000. No5.

c.72-77 .

31. Kysnenosa 3.B. Jlekcukomorus. M., 1982. C 132-156.

32. Jypust A.P. Omymenus u Bocnpusarue / A.P. Jlypusa. M. : MI'Y, 1975.
110 c.

33. Muma A.A. KoHIIENT DIyNMOCTh B aHIVIMMCKOM MOCTOBUYHON KapTUHE

mupa // S3bik. Uenosek. OOmiecTBO: MexkayHapo HbI COOPHUK HAYYHBIX
TpynoB (k 60-netuto nmpodeccopa B.T. Mansiruna). CI16. Bnagumup, 2005.
0,22 1. 1.

34. Haiiccep V. I1o3Hanue 1 peanbHOCTB: CMBICI U IPUHLMIIBI KOTHUTUBHOMN
ncuxojoruu / Y. Haiiccep. — b. : BI'K um. . A. boaysna ne Kyprens, 1998.
224 c.

35. Hukutuna JI.b. O6pa3-konuent «homo sapiens» B pycCKOU S3bIKOBOIA
KapTHHE MHU- pa Kak 00BEKT aHTPOMOLEHTPUCTCKON CEMaHTUKU: aBTOped. Iuc.
... I-pa dumnon. Hayk. Omck, 2006.

36. Hoguxkos JI. A. CeManTH4€eCKOE NOJIE KakK Jiekcuuyeckas kareropus / JI.

A. HoBukos // Teopus momnst B coBpeMeHHOM si3biko3Hanuu. Y. 1. -Yda, 1991.C.

3-7.
53



37. Paxnnuna E.B. KorHUTHBHBIN aHaIW3 NpEIMETHBIX UMEH: CEMAaHTHKA U
couetaeMocTb. M.: Pycckue ciosapu, 2000.

38. Pe3anoBa 3. 1. YenoBek B 1IeHHOCTHOM kapTuHe Mupa. // Kynerypa
oTeuecTBa: MpoIIUIoe, HacTosIee, Oyayiiee. Tomck, 1995.

39. Pyounmreiin C.JI. OcHOBBI nicuxosioruu . M. : Y4eOHo-Ie1aroruyeckoe
n3nareseTBo, 1935. 496 c.

40. Cennp O. N30paHHbIe TPyAbI 110 A3bIKO3HAHUIO M KYJIBTYpOJIOTH. M.
[Iporpecc,1993. 656 c.

41. Tenus B.H. KOoHHOTaTHUBHBIN aCIEKT CEMAaHTUKU HOMUHATHUBHBIX
equuuil. M.: Hayka, 1986. 3 c.

42. Tep-Munacona C.I'. SI3bIk 1 MEXKYIbTypHast KOMMYHUKalus // M.:
Crnogo, 2000. 624 c.

43. Ydumiena A. A. Jlekcuyeckoe 3HaU€HUE: IPUHIIUATIBI CEMAHTHYECKOTO

onucanus jekcuku. M.: Hayka, 1986. 290 c.

44, Xunekens C.C., Komens [T [Ipupona u xapakrep A3bIKOBBIX OLIEHOK.
M., 1975. 56 c.
45. Sxosnea C.JI., Bunokyposa M.B. OTpaxeHne HHTEIJIEKTyalIbHbIX

criocoOHOCTEeH YesloBeKa B aHIIIMICKOH (paseosniorun / MexxyHapoIHbIi
KypHAaJI dKCTiepuMeHTabHOro oopaszoBanms. Ne 3. 2013. C. 89 — 91.

46. Bonobyesa O. H. KonuenryansHoe mosie "4eloBeK U ero MHTEJUICKT" B
pycckoit u aHmnicKoi (paszeonoruu Tromensb, 2002, [DnekTpoHHbIi pecypc |
Pexxum moctyma: http://www.dissercat.com/content/kontseptualnoe-pole-..,
CBOOOIHEIN.

47. Mengenesa P.K. Jluanektnuecknii 1 MICTOPUYECKUN MATEPUAIIA3M
[DnmekTpoHHbIN pecypc]| — Pexum
nocryma:http://adhdportal.com/book_3142.html,cBo00HBII.

48. MunmH A.A. KoHIEnTsl yM U IyIOCTh B HEMELKOW U aHITIMICKON
A3BIKOBBIX KapTHHAX MUpPA. aBTOped. IucC. ... A-pa punon. Hayk Bragumup —
2007[Onexrponnslit pecypc]. —Pexum gocrymna:
http://www.pandia.ru/text/78/101/831.php, cBoGOAHBIIA.

54


http://vk.com/away.php?utf=1&to=http%3A%2F%2Fwww.dissercat.com%2Fcontent%2Fkontseptualnoe-pole-chelovek-i-ego-intellekt-v-russkoi-i-angliiskoi-frazeologii%23ixzz3blqtySgo
http://vk.com/away.php?utf=1&to=http%3A%2F%2Fadhdportal.com%2Fbook_3142.html
http://www.pandia.ru/text/78/101/831.php

49, Coseriu E., Geckelcr G. Trends in structural semantics. - Tebingen, 1981

50. Hunston S., Thompson G. Evaluation in Text. Authorial Stance and the
Construction of Discourse // Evaluation: An introduction. Oxford: Oxford
University Press, 2000. P. 1-27. 5. Martin J. R., White P. R. R. The Language
of Evaluation // Appraisal in English, 2005. 274 pp. 6.

51. Hunston, S. Evaluation in experimental research articles. Unpublished
Ph.D thesis, University of Birmingham. 1989. 518 pp. 7
52. Ipsen G. Der alte Orient und die Indogermanen // Stand und Aufgaben

der Sprachvwissenschaft // Festschrift fer W. Streiberg. Heidelberg, 1924:200-
237.

53. Ipsen G. Der neue Sprachbegriff // Zeitschrift fer Deutschkunde,
1932,46: 1-18
54. Trier J. Der deutsche Wortschatz im Sinnbezirk des Verstandes. Die

Geschichte eines sprachlichen Feldes. - Heidelberg, 1931.
55. Trier J. Sprachliche Felder // Zeitschrift fer deutsche Bildung, 1932, 8/9
56. HarmoHanbHbIN KOPIYC pyCCKOTO SI3bIKA [ DIEKTPOHHBIN pecypc]. —

Pexxum noctyna: http://www.natcorp.ox.ac.uk, cBOOOIHBIIA.

o57. ToJIKOBBIN CIIOBaph PYCCKOIO sI3bIKa [ DNEKTPOHHBIN pecypc]. — Pexxum

nocryma: http:// www.vedu.ru/ExpDic, cBoOOIHBIIA.

58. ABBY Lingvo 12 [OnekrponHslii pecypc]. — Pexum moctyna:

http://www.lingvo.ru, cBo00IHBIIA.

59. British National Corpus [2aexTponnslii pecypc]. — Pexxum noctyma:
http://www.natcorp.ox.ac.uk, CBOOOTHBIH.
60. Cambridge Dictionaries Online [DnekTponHsblit pecypc]. — Pesxum

nocryma: http://dictionary.cambridge.org, cBoOOIHBIIA.

61. Longman Dictionary of Contamporary English [3nexrponusiii pecypc].
— Pexxum noctyma: http://www.ldoceonline.com, cBoGoaHBbIii.

62. Synonyms Thesaurus with Antonyms & Definitions [nekrpoHHbIi
pecypc]. — London. — Pexxum moctymna : http://www.synonym.com, cBoOOIHBIH.

63. The Facebook, connanbHas ceth [DaekTpoHHbIH pecypc]. — Pexxum
55


http://www.natcorp.ox.ac.uk/
http://www.vedu.ru/ExpDic
http://www.lingvo.ru/
http://dictionary.cambridge.org/

64.

nocryna: http://facebook.com, perucrparus.

The Free Dictionary by Farlex [Dnextponsstii pecypc]. — Pesxxum

nocryma: http://www.thefreedictionary.com, cB0OOHBII.

56


http://facebook.com/
http://www.thefreedictionary.com/

